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l. El presente informe de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho
Mercantil Internacional abarca el ll~ período de sesiones de la Comisión, cele­
brado en Nueva York, del 30 de mayo al 16 de junio de 1978.

2. En cumplimiento de la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea General, de 17 de
diciembre de 1966, este informe se presenta a la Asamblea General y se envía
asimismo a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo
para que formule sus observaciones. '

..:;.

-1-



-=- ·.. ;1.

10

.e-

.7 de

~.....----------------_..._------.._.......~-.....~

CAPITULO I

ORGANIZACION DEL PERIODO DE SESIONES

A. Apertura del período de sesiones

3. La Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional
(CNUDMI) inició su ll~período de sesiones el 30 de mayo de 1978. El período de
sesiones fue abierto, en nombre del Secretario General, por el Asesor Jurídico,
Sr. Erik Suy.

B. Composición y asistencia

4. La Comisión fue creada en virtud de la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea
General con un total de 29 Estados miembros, elegidos por la Asamblea. Por su
resolución 3108 (XXVIII), la Asamblea General aumentó el número de Estados miembros
de la Comisión de 29 a 36. Los actuales miembros de la Comisión, elegidos el 12
de diciembre de 1973 y el 15 de diciembre de 1977, son los siguientes Estados !/:

1/ En cumplimi~nto de la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea General,
los miembros de la Comisión se eligen por un período de seis años, salvo que,
en relación con la primera elección, los mandatos de 14 miembros, designados
por sorteo por el Presidente de la Asamblea, expiraron ~l cabo de un plazo de
tres años (31 de diciembre de 1970); los mandatos de los otros 15 miembros
expiraron al término de seis años (31 de diciembre de 1973). En consecuencia)
la Asamblea General, en su vigésimo quinto período de sesiones, eligió a 14 miem­
bros para un período completo de seis años que finalizó el 31 de diciembre de
1976, y en su vigésimo octavo período de sesiones eligió a 15 miembros para un
período completo de seis años que finalizará el 31 de diciembre de 1979. La
Asam~lea General, en su vigésimo octavo período de sesiones, eligió asimismo a
siete miembros adicionales. Los mandatos de tres de estos miembros adicionales,
de9ignados por sorteo por el Presidente de la Asamblea, expirarían al término de
tres años (31 de diciembre de 1976) y los mandatos de cuatro de ellos expirarían
al término de seis años (31 de diciembre de 1979). Para llenar los puestos que
quedarían vacantes en la Comisión el 31 de diciembre de 1976, la Asamblea General,
en su trigésimo primer período de sesiones, eligió (o reeligió), el 15 de diciembre
de 1976, 17 miembros de la Comisión. De conformidad con la resolución 31/99, de
15 de diciembre de 1976, los nuevos miembros asumieron sus funciones el primer
día del período ordinario anual de sesiones de la Comisión que se celebró después
de su elección (23 de mayo de 1977) y sus mandatos expirarán el día antes de la
apertura del séptimo período ordinario anual de sesiones de la Comisión que se
celebre después de su elección (en 1983). Además, las funciones de aquellos
miembros cuyos mandatos habían de expirar el 31 de diciembre de 1979 fueron
prorrogadas por la misma resolución hasta el día antes de la apertura del período
ordinario anual de sesiones de la Comisión de 1980.
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Alemania, República Federal de*, Argentina*, Australia**~ Austria**, Barbados*,
Bélgica*, Brasil*, Bulgaria*, Burundi**, Colombia**, Checoslovaquia*, Chile**,
Chipre*, Egipto**, Estados Unidos de América*, Filipinas*, Finlandia**,
Francia**, Gabón*, Ghana**, Grecia*, Hungría*, India*, Indonesia**, Japón**,
Kenya*, México*, Nigeria**, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte**,
República Arabe Siria*, República Democrática Alemana*~~, República Unida de
Tanzanía**, Sierra Leona*, Singapur**, Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas*~¡' y Zaire*.

* El mandato c1~ira el día antes de la apertura del perío~o ordinario
anual de sesiones de la Comisión correspondiente a 1980.,

** El mandato expi~~ el día antes de la apertura del período ordinario
anual de sesiones de la Comisión correspondiente a 1983.

5. Con excepción de Burundi, el Gabón, la República Arabe Siria y Sierra Leona,
todos los miembros de la Comisión estuvieron representados en el período de
sesiones.

6. También asistieron al período de sesiones observadores de los siguientes
Estados Miembros de las Naciones Unidas: Bhután, Birmania, Canadá, Cuba, España,
Iraq, Irlanda, N~ger, Países Bajos, Perú, Polonia, Rumania, Senegal, Suecia,
Trinidad y Tabago, Turquía, Uganda, Venezuela y Yugoslavia.

7. Los siguientes organismos especializados, organizaciones intergubernamentales
y organizaciones internacional.es no gubernamentales estuvieron representados por
observadores:

a) Organismos especializados

Fondo Honetario Internacional (FMI)

b) ~ganizaciones intergubernamentales

Comisión de las Comunidades Europeas; Consejo de Asistencia Económica
Mutua; Conferencia de La Haya de Derecho Internacional Privado;
Instituto Internacional para la Unificación del Derecho Privado.

c) Organizaciones no gubernamentales internacionales

cámara de Comercio Internacional; Unión Internacional de Seguros
de Transportes.
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C. Elección de la Mesa

8. la Co~sión eligió por aclamación a los siguientes miembros de la Mesa 2/:
e

Presidente

Vicepresidentes

Relator

Sr. S.K. Date-Bah (Ghana)

Sr. N. Gueiros (Brasil)

Sr. L. Kopaé ( Checoslovaquia)

(Fi:\landia)
e

Sr. L. Sevon

Sr. R.K. Dixit (India)

9. El...
ses~on,

1.

2 0

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

D. Programa

programa del período de sesiones, aprobado por la Comisión en su 187a.
celebrada el 30 de mayo de 1978, fue el siguiente:

Apertura del período de sesiones.

Elección de la Mesa.

Aprobación del programa; calendario provisional de reuniones.

Compraventa internacional de mercaderías.

Pagos internacionales.

Programa de trabajo de la Comisión.

Forn:..!3.ción y asistencia en materia de derecho mercantil internacional.

Labor futura.

Otros asuntos.

Fecha y lugar del 12~ período de sesiones.

Aprobación del informe de la Comisión.

2/ Las elecciones tuvieron lugar en las sesiones 187a. y 188a., celebradas
el 30 de mayo de 1978, y en la 189a., celebrada el 31 de mayo de 197e. De confor­
midad con una decisión adoptada por la Comisión en su primer período de sesiones,
la Comisión tiene tres Vicepresidentes, además del Presidente y el Relator, a fin
de que cada uno de los cinco grupos de Estados enumerados en el párrafo 1 de la
sección 11 de la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea General esté representado
en la Mesa de la Comisión (véase Documentos Oficiales de la Asamblea General,
vigésimo tercer período de sesiones, Suplemento No. 16 (A/7216), párr. 14
(Anuario de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Inter­
nacional, Volumen 1: 1968-1970 (publicación de las Naciones Unidas, No. de
venta: S.Tl.V.l), segunda parte, l. párr. 14)~.

-4-
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E. Decisiones de la Comisión

10. La Comisión adoptó todas las decisiones correspondientes a su ll~ período
de sesiones por consenso, salvo la mencionada en el párrafo 101, que se aprobó
tras una votación.

F. ~robación del informe

11. La Comisión aprobó el presente informe en su 20913.. sesión, celebrada el 16
de jUnio de 197Ü.

-5-
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CAPITULO II

COMPRAVENTA INTERNACIONAL DE MERCADERIAS

A. Formación y validez de los contratos de compraventa internacionalde mercaderIas

12. En su segundo período de sesiones, la Comisión estableci6 un Grupo deTrabajo sobre la compraventa internacional de mercaderíe.s y le pidi6, entre otrascosas, que estudiase posibles modificaciones de la Convención de La H~Q, de 1964que se relacionaran con la Ley Uniforme sobre le. Venta Internacional deMercaderías. (LUCI)'y que permitieran que esa Convención tuviese una aceptaciónmás amplia en países con diferentes sistemas jurídicos, sociales y económicos,y qua elaborase un nuevo texto en que se recogiesen esas modificaciones 3/.
-.r

13. En su séptimo período de sesiones, la Comisión consideró la solicitud delInstituto Internacione.l para la Unificación del Derecho Privado (UNIDROIT) deque incluyese en su programa de tre.bajo el examen de un "proyecto de ley para launificación de algunas normas rela.tivas a la validez de los contratos de co:npra­vent.a internacional de mercaderías" (proyecto del UNIDROIT) 4/. La Comisiónpidió al G~o de Trabajo "que ••• examine el establecimiento dé normas uniformesque regulen la validez de los contratos de compraventa internacional de mercade­rías, sobre la base del citado proyecto del UNIDROIT, en relación con su laborsobre las normas uniformes'que regulan la formación de contratos de compraventainternacional de mercaderías" 51. En su noveno período de sesiones, la. Comisióntomó nota de quP. el Grupo de Trabajo opinaba. que debería considerar si algunasde las reglas sobre la valid.ez o todes ellas podían cOIi1binarse adecuadamente conlas reglas sobre la formación de los contratos 51 y otorgó al Grupo de Trabajo

Ji DocumentoR Oficialefl de la Asamblea General! vigésimo cue.rto período~ sesiolles! Sqe~to No. 18 (A/7618), párr. 38, inciso 3 a) de le. resolucióncontenida en el documento. (~-!!'y!!rio de la. Comisión de las Na.cio~ni:.das para~l ~!:echo Mercan~i1: Internacional! Volu.'l'!.en I: 1968-1970) (publicación de lasNaciones Unidas, No. de venta.: S.TleV.l), segunda parte, cap. II, pm·r. 38,inciso 3 a)" La. Convención de La Haya de 1964, relativa a una. Ley Uniformesobre la venta. internacional de mercaderías y la Ley uniforI!!.e (LUCI) a.!leXa apa­recen en el ~gis~ro de text~e convencjones y otros instrumentos relativosal derecho mercantil internacionaJ., vol. I (publicación de las Naciones Unidas,¡O:-de venta: S:7leV.3), cap. I, secc. I.
41 ~., vigésimo novt.no período de sesiones, Supl~nto No. 11. (A/96l7),parro B9 (JI.nuario de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil~~.2!!a1t Volumen I: 1968-1970) (publicación de las Naciones Unidas,No. de venta: S •71.V.1), seglJ.¿l.da parte, cap. III, pé.rr. 89.
51 !!B,g,., parro 93, inciso 2 de la decisión contenida en el documento.
§J~E.id., trigé~im.Q...Erimernerrodo de sesiones, Suplemento No. 17 (A/31/17),parro 24 (:I}..'lu~io d.e la Comisió~ de las Naciones Ur.:idas pera el Darecho Mercantil!nte:~01!..a.l! Volumen "'Ir: 1976) (publi~ación de las Naciones Unidas, No. deventa: S.77.V.l), parte I, cap. II, A, parro 24).
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poder discrecional en cuanto a incluir algunas reglas respecto de la validez entre
las disposiciones que estaba elaborando sobre la formaci6n de los contratos de
compraventa. internacional de mercaderías 11. El Grupo de Trabajo complet.6 su
labor. de preparación de eSas disposiciones en su noveno período de sesiones,
cele~rado en Ginebra del 19 al 30 de septiembre de 1977 8/.

14. En el actual período de 3esiones la Comisi6n tuvo ante sí 10s documentos
siguientes:

a) A/CN.9/142 y Add.1: Informe del Gr'l.l'¡)o de Trabajo sobre J.a compraventa
internacional de mercaderías acerca de la labor realizada en su noveno
período de sesiones. Contenía además e1 texto del proyecto de conven­
ci6n sobre 1a ;:'ormaci6Ií de contratos de compraventa internacional de
mercaderías aprobado por e1 Grupo de Trabajo.

b) A/cN.9/143: Texto del proyecto de ley para la unificaci6n de algunas
normas re1ativas a la validez de los contratos de compraventa interna-o
cional de merca.derías preparado por el Instituto Internacional para
la Unifica.ci6n del Derecho Privado (UNlDROlT). El Secretario General
distribu,yó dicho documento en cumplimiento de lo solicitado por el
Grupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de mercaderías en.
su noveno período de sesiones.

c) A/cN.9ll44: Comentario acerca del proyecto de convenci6n sobre la
formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías.
El Secretario General prepar6 y distribuy6 dicho comentario atendiendo
a una solicitud formulada por el Grupo de Trabajo sobre .la compraventa
interna.cional de mercaderías en su noveno período de sesiones.

A/CN.9/145: Incorporación de 1as disposiciones del proyecto de conven­
ción sob:-e la formaci6n de contratos de cOlllpraventa internacional de
mercaderías en el proyecto de convenci6n sobre la compraventa interna­
cional dp. mcrcader:ras: análisis de los problemas de redacci6n. La
Secretaría preparó ese documento atendiendo una solicitud del
Grupo de Traba.jo sobre la compraventa internacional de mercaderías,
formulada en su noveno período de sesio~es.

71 lbid., párr. 27.

81 Informe del Grupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de
mercadE;"rías acerca de la labor realizada en su noveno período de sesiones
(Ginel)ra, 19 So 30 de septiembre de 1977), A/er¡ .9/142 y Add.lo El texto de las
Ci.sposiciones p~eparadas por el Grupo de Trabajo figura en el anexo al informe
(A/CN.9/14~, Add.l).

-7-
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19. La Comisión estimo que sería difícil finalizar en cuatro semanas el examen
de una convención integrada que contenía aproximadamente 80 artículos sustantivos.

2. Duraci6n de la Conferencia de plenipotenciarios que
ha de examinar el texto integrado 10/

.~

-8-

cuesti6n en su 197a. sesi6n, celebrada el 6 de
esa sesión figura en el documento A/CN.9/SR.197.

cuestión en su 197a. sesión, celebrada el 6 de
esa sesion fiCura en el documento A/Cil.9/SR.197.

A/cN.9/146 y Adds.l a 4: Recopilación anal!tica de las observaciones de
los gobiernos y las organizaciones internacionalt:>s sobre el proyecto de
convención sobre la formación de contratos de compraventa internacional
de mercaderías y sobre el proyecto de ley para la unificación de algunas
normas relativas a la validez de los contratos de compraventa interna­
cional de mercaderías elabo:rado por el illTIDROIT.

La Comisión examino esta
1978; el acta resumida de

La Comisi6n examin6 esta
1978; el acta resumida de

.,
~.

e)

9/
junio-de

101
junibde

Relación entre el proyecto de Convención sobre le. formación de contratos
de compraventa internac;onal de mercaderías y el royecto de Convención
sobre la compraventa internacional de mercader~.2..

15. la Comisión examinó la cuestión, que había aplazado en su decimo período de
sesiones, de si las reglas sobre la formación de los contratos de compraventa
internacional de mercaderías debían ser objeto de una convención separada de la
Convención sobre la compraventa internacional de mercaderías.

16. Se apoyó la elaboración de un texto consolidado ~ico que se refiriese a la
formación de los contratos y que contuviese las normas sustantivas. que regirían las
obligaciones del comprador y del vendedor, sobre la base de que un texto integrado
sería mas adecuado que dos convenciones, debido a la estrecha relación que existe
entre las materias que eran obj eto de cada proyecto de convención. Ademas, la
existencia de dos convenciones separadas redundaría inevitablemente en discrepan­
cias entre ellas, como lo demostraban las d.iferencias que ya existían entre los
actuales proyectos de texto así como las diferencias que existían entre la
Convención sobre la prescripción en materia de compraventa i~~ernacional de merca­
derías y los actuales proyectos de texto. Un texto único favorecería tambien
la ratificación, tanto de las normas sobre formación como de las normas sobre
compraventa, lo que contribuiría a armonizar y unificar el derecho mercantil
internacional.

18. Tras un debate, la Comisión decidió combinar el proyecto de convención
sobre la formación de contratos y el proyecto de convenci6n sobre la compraventa
ir¡cernacional de mercaderías en un texto único que se denominaría "proyecto de
Convención sobre los contratos a.e compraventa internacional de mercaderías".

17. Adt:>ms, si bien la existencia de dos convenciones separadas permitiría a los
Estados ratificar las normas sobre formación o las normas sobre compraventa, o
ambas; podría lograrse el mismo resultado permitiendo la ratificación por sepa­
rado de los capítulos de un texto integrado que contuviese las normas sobre for­
I!!A.ción y compraventa. En general, se consideró que las ventajas de un texto
,único eran mayores que los problemas que algunos Estados podrían encontrar en
su derecho nacional para aplicar una ratificación parcJ.al de un texto íntegro.
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JRlbo una corriente de opinión importante basada en la experiencia adquirida en
el examen de textos preparados por la Comisión, en el sentido de que la aprobación
de un texto de esa extensión y complejidad requería unas seis semanas. Sin
embargo, como una deferencia al punto de vista de varios representantes de que
sería difícil y costoso para sus pa1ses enviar delegaciones a una conferencia de
seis. SE'.m.anas de d1..lración, la Comisión decidió recomendar a la Asamblea General
que se convocase a una Conferencia de plenipotenciarios de cinco semanas de dura­
ción, con la posibilidad de prolongarla una semana mas si ello parecía necesario.

3. Establecimiento de un gruoo de redacción

20. En su 201a. sesión] celebrada el 8 de junio de 1978, la Comisión establecia
un Grupo de Redacción compuesto de los representantes de Chile, Egipto, Francia,
Hungría, la India, el Japan, ~xico, Nigeria, el Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte y la Unión de Repúblicas Socialistas Sovieticas.

21. Se pidió al Grupo de redacción que combinase el proyecto de convención sobre
formación y el proyecto de convencian sobre la compraventa internacional de mer­
caderías en una convención única. Se le solici.tó que, al hacerlo, redactase
nuevamente los artículos relativos al ámbito de aplicación y las disposiciones
generales, según resultase necesario para una convención integrada. Tambien se
pidió al Grupo de redacción que insertase las normas sobre formación de contratos
y las normas sobre compraventa en partes separadas de la convención, de modo que
fuese posible elaborar una clausula final que permitiese a un Estado ratificar
o aceptar la convención únicamente con respecto a la formaci6n de los contratos
o a la compraventa, o con respecto a ambas.

22. Además, se pidió al Grupo de redacción que modificara el teXto de los
artículos del proyecto de convención de conformidad con las decisiones adoptadas
por la Comisión, que considerase las sugerencias de redacción hechas durante el
curso de los debates de la Comisión, y, en general, que examinase el texto desde
el punto de vista de la concordancia de la terminología utilizada y asegurase
la concordancia entre las versiones en los diferentes idiomas.

4. Examen del informe del Grupo de Redacción 11/

23. Después de examinar el informe del Grupo de Redacción~ la Comisión decidió
que el art1culo 7 del proyecto de Convención sobre la formación de contratos, que
el Grupo de Redacción había incluido en las disposiciones generales del proyecto
de Convención integrada, debía incluirse, por el contrario, en la pe.rte 11 del
proyecto de Convención, relativa a la formación de los contratos. La Comisión
hizo también algunos cambios de redacción en varias disposiciones. Con esos
cambios, la Comisión aprobó el texto del proyecto de Convención sobre los contra­
tos de compraventa internacional de mercaderías.

11/ La Comisión examinó esta cuestión en sus sesiones 207a. y 208a.,
celebradas el 14 de junio de 1978; las actas resumidas de esas sesiones figuran
en los documentos A/CN.9/SR.207 y 208.
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5. Relac~on entre el proyecto de Convenci6n y la Convenci6nsobre la prescripción ~I

24. Se observó que las disposiciones sobre el mnbito de aplicación del proyectode Convencion diferían en ¡rarios sentidos de las disposiciones equivalentes de laConvenci6n sobre la prescripci6n en materia de compraventa internacional de merca­derías. La Comisión observó que, en la Conferencia de las Naciones Unidas sobrela prescripci6n en la comprave~ta internacional de mercaderías, en la que seaprobó dicha Convención, se había previsto la posibilidad de que, cuando laComisión terminara la revisi6n de la Ley Uniforme sobre la Compraventa Interna­cional de Mercaderías, se preparara un protocolo para armonizar el ámbito de apli­cación y las disposiciones generales de las dos convenciones !]f.
25. La Comisión decidi6 recomendar a la Asamblea General que se autorizara a laConferencia de plenipotenciarios que convocaría la Asamblea con el fin de concertarla Convención sobre los contratos de compraventa internacional de mercaderíaspara que consideraran la conveniencia de aprobar dicho protocolo. La Comisi6npidió tambien al Secretario General que preparara un proyecto de dicho protocoloa fin de presentarlo a la Conferencia de plenipotenciarios.

6. Resumen de las deliberaciones de la Comisión acerca delproyecto de Convención sobre la formaci6n de contratosde compraventa ~nternacional de mercaderías

26. En el anexo I infia se incluye un resumen de las deliberaciones de laComisión.

Decisión de la Comisión

27. En su 209a. sesión, celebrada el 16 de junio de 1978, la Comision aprobopor unanimidad la siguiente decisión:

La Comisión de las Naciones Unidas para el D~xecho Mercantil Internacional
l. Aprueba el texto del proyecto de Convencion sobre los contratos decómpraventa internacional de mercaderías que fi@lra infra;

2. ~ al Secretario General:

a) Que prepare, bajo su propia autoridad, un comentario sobre las disposi­ciones del proyecto de Convención;

b) Que .prepare proyectos de disposiciones relativas a la aplicación,reservas y otras·clausulas finales y, en particular, una disposici6n que permitaa un Estado contratante ratificar o aceptar la Convención respecto de laspartes I y II, respecto de las partes I y III o respecto de las partes I, II Y III;
12/ La Comisión examino esta cuestión en su 208G. sesión celebrada el 14 dejunio-de 1978; el acta res~lida de esa sesión figura en el docUL~ento A/CiJ.9/SR.208.
13/ Véase en general la Nota de la Secretaría sobre las relaciones entre loaproyectos de convención sobre la compraventa internacional de mercaderías y sobrela formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías y la Convenci6nsobre la prescripción en materia de compraventa· internacional de mercaderías

(A/CN.9/XI/CRP.2)~
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e) Que dil:>tribuya el pro;Y'ecto de Convenci6n, junto con el comentario y los
proyectos de disposiciones relativas a la aplice.cion, reservas y otras cláusulas
finales, a los gobiernos y a las organizaciones internacionales interesadas para que
presenten comentarios y propuestas al respecto;

. d) Que presente a la Conferencia de plenipotenciarios que ha de convocar
la Asamblea General los comentarios y propuestas recibidos de los gobiernos y las
organizaciones internacionales;

. e) Que prepare una recopilación anal!ti:ca de dichos comentarios y propuestas
y la presente a la Conferencia de plenipotenciarios;

3. Recomienda que la Asamblea General convoque a una Conferencia interna­
cional de plenipotenciarios, a la brevedad posible, pa.ra que esta concierte, so1:.re
la base del proyecto de Convención aprobado por la Comisión, una Convención sobre
los contratos de compraventa internacional de ruercader1as;

4. Recomienda ade~s que la Asamblea General autorice a la Conferencia de
plenipotenciarios a que consiQere la conveniencia de preparar un protocolo de la
Convención sobre la prescripción en materia de compraventa internacional de
mercaderías que armonice sus disposiciones relativas al ambito de aplicación con
las de la Convención sobre los contratos de compraventa internacional de mercaderías
que apruQbe la Conferencia.

Bo Texto del proyecto de Convención sobre los contratos de
,compraventa internacional de mercaderías

28. El texto del proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa
internacional de mercaderías es el siguiente:

PROYECTO DE C01WIDTClON SOBRE LOS CONTRATOS DE COMPRAVENTA
IlilTERNAC lONAL DE MERCADERLtI..s

PARTE I~ AMBlTO DE APLlCAClON y DlSPOSlClOXlES GENERALES

Capítulo l. .Ambito de aplicación

Art!culo 1

1) La presente Convención se aplicara. a los contratos de compraventa de
mercaderías entre partes que tengan sus establecimientos en Estados diferentes:

a) cuando esos Estados sean Estados contratantes; o

b) cual1do las normas de derecho internacional privado prevean la aplicaci6n
de la ley de un Estado contratante.

2) No se tendrá en cuenta el hecho de que las partes tengan sus estable­
cimientos en Estaios diferentes, cuando ello no resulte del contrato, ni de
ningW¡ trato entre ellas, ni de informaci6n revelada por las partes en c:u.alquier
momento anterior a la celebracion del contrato o en el momento de su celebraci6n.

3) No se tendrán en cuenta ni la nacionalidad de las partes ni el caracter
civil o comercial de las partes o del contrato.
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1) la presente Convención no se ap1icar~ a los contratos en los que la parteprincipal de las obligaciones del vendedor consista en suministrar mano de obra oprestar otros servicios.

2) Se considerarán como compraventas los contratos que tengan por nbjeto elsuministro de m.ercaderías que hayan de ser manufacturadas o producidas, a menosque la parte que las encargue asuma la obligaci6n de proporcionar una parte tmstan­cia! de los materiales necesarios para dicha :mamlfactura o producción.

,í;rtículo 4

La presente Convención ree,ula exclusivamente la formación del contrato decompraventa y los derechos y las obligaciones del ve..l'ldedor y del comprador quedimanan de dicho contrato. Salvo disposición expresa en contrario, la presenteCénvención no concierne, en particular:

a) a la validez del contrato o de cualquiera de sus disposiciones o decualquier uso;

. b) a los efectos que el contrato pueda producir sobre la :[:Iropiedad de lartlercadería vendida.

Artículo 5.

Las partes podr'-n excluir la aplicacién de la presente Convención o, areserva de lo dispuesto en el artículo 11, establecer excepciones a cualquierade sus ¿isposiciones o modificar sus efectos.
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Capítulo II. Disposieiones generales

Art1eulo 6

En la interpretación y aplicRción de lo dispuesto en la presente Convenci6n
se tendrán en cuenta su carácter internacic~al y la necesidad de fomentar la
uniformidad y la observancia de la buena fe en el conercio internacional.

lI.rt ículo 7

1) A los efectos de la presente Convención, las declaraciones y otros actos de
un ~ parte deberán interpretarse conforme a su intención, cuando la otra parte
ha~ra. conocido, o no haya podido desconocer, cuál era esa intencion.

2) Si el párrafo precedente no es aplicable, lns declaraciones :l otros actos
(I.e las partes deberán interpreterse conforme al sentido que les habría 0.ado
una persona razonable en las mismas circunstancias.

3) Para determinar la intención de una parte o el ::;entido que una persona razons~

ble ha.bría dado en las mismas circunstancias, deberá prestarse la. consideraci6n
debida a todas las circunstancias pertinentes del CftSO, incluidas las negocia- .
ciones, cualesquiera prácticas que las partes hubieran establecido entre sí, los
usos y la conducta ulterior de las partes.

Artículo 8

1) Las partes estan obligadas por cualquier uso en que hayan convenido
y por cualquier práctica que entre sí hayan establecido.

2) Salvo que se lOl.cuerde otra cosa, se considera,rg que las partes han
hecho tácitamente aplicable al contrato un uso del que teman o debían haber
tenido conocimiento, y que en el comercio internacional sea ampliamente conocido
y regularmente observado por las partes en contratos del tipo correspondiente a
las transacciones comerciales de que se trate.

Artículo 9

A los efectos de la presente Convención:

a) si una de las partes tiene ms de un establecimiento, su establecimiento
sera. el que guarde la relación más estrecha con el contrato y su ejecución,
habida cuenta de las circunsta.ncias conocidas o previstas por las partes en
cualquier momento antes de celebrar el contrato o en el momento de su celebración;

b) si una de las partes no tiene establecimiento, se tendra en cuenta su
residencia habitual.

Artículo 10

El contrato de compraventa no tiene que celebrarse ni probarse por escrito
ni está sujeto a. ningÚn otro requisito de torna. Puede pro'barse de cualquier
manera, inclusive por medio de testigos.
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.Artículo 11

l~o se aplicará ninguna disposición del artículo 10 ~ el artículo 27 o la
Parte II de la presente Convención que permita que un contrato de compraventa o
su modificación o rescisión, o'cualquier oferta, aceptación u otra indicación
de intención se haga por un procedimiento que no sea por escrito, en caso de
que cualquiera de las partes te.r~ga su establecimiento en un Estado contratante
que haya hecho una declaración don arreglo al artículo (X) de la presente
Convención. Las partes no podrán establecer excepciones al present~ párrafo ni
modificar sus efectos.
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PARTE II. FORMACIÓN DEL COrvTRATO

Art{culo 12

'1) Una propuesta de celebrar un contrato dirij?:ida a una o más personasdeter­
minadas constituye oferta si es suficientemente definida' e, indica la intención del
oferente de quedar obligado en caso de aceptación. Una. propuesta es suficie&temente
definida si indica las mercaderías y, expr~sa o tácitamente, estipula la cantide.d. y
el precio o prevé tm m~dio para determinarlos. ' .

2) Una propuesta no dirigida a una o más perscnas determinadas será consi­
derada como una simple invitación a hacer ofertns, a mp.nos que la persona que haga
la propuesta indique claramente lo contrario.

Artículo 13

1) Una oferta entra en vigor en el monento 1ue llega. al. destinatario.

2) Una oferta pueo,e ser retirada antes de su entrada en vigor si el retiro
llega al destinatario antes que la oferta o A.1 mismo tiempo que ella, incluso si
es irrevocable.

Artículo 14

1) Una oferta puede ser revocada hasta el momento en que quede celebrado
el contrato si la revocación llega al destinatario antes que éste h~a envi.ado
\ma acepta.ción.

2) Sin embargo, una oferta no puede revocarse:

a) si indica qt:.e es irrevocable ~ ya, sea indicando un plazo firme para la
aceptaci6n o por otros medios; o

b) cuando sea 'razonable para el destinatario confiar en que la oferta es
irrevocable y el destinatario haya actt<ado confiado en la oferta.

Artículo 15

Una oferta, incluso si es irrevocable, queda cancelada' cuando el rechazo de
la oferta llega al oferente.

Art{culo 16

1) Una declaración u otro acto del d~stinatario que indique asentimiento a
una oferta constitu.ve una aceptaci6n. El. silencio, por sí solo. no constituirá
aceptación.

2) A reserva de lo dispuesto en el párrafo 3) del presente art!culo, la
aceptación de una oferta tendrá efecto en el momento en que la. indicación de

, asentimiento llegue al oferente. La aceptación no tendrá efecto si la. indicación
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de aserltim:icnto no llega. al oferente dentl'o del plazo que éste haya fijado, o bien,si no se ha fijado plazo, dentro de un plazo razona.ble, considerándose debidronentelas c:ircunstancias de la transacción, incluida la rapidez de los medios de comuni­cación empleados por el oferente. A menos ~ue las circunstancias indiquen otracosa 9 la acap"tación de las ofertas verbales tendrá que ser inmediata.

3) No obstante, si, en virtud de la o:ferta o como resultado de prácticasque las partes hayan o estt\.blecido entre sí o de los usos, el destinatario puedeindicar su asantimiento ejecutando un acto -toa! como alguno relacionado con elenvío de las mercad~rías o el p~go d.:-l :precio, sin nC'tificación al. o:f~J:'ente, 1/1aceptación tendrá efecto en el mcncnto en que se ejecute ese acto, siempre queesa ejecución tenga lugar dentro del plazo establecido en el psrrafo 2) del presentaartículo.

Ar1?ículo 17

l} Una respuesta a una oferta que ° pretenda ser una aceptación y que cont-engaadiciones, limitacion~s u otras mo~~ficBc:cnes se con~iderará como re~hazo de laoferta y constituirá una contrac:ferta.

2) Sin embargo, una respuesta El una oferta que pretende. ser u:la aceptación,pero que contenga estipulaciones adicional.es o diferentes que no alteren sustancial­mente las estipulaciones de la oferta, constitui.rá una aceptación a menos que eloferente objete sin deJ!lora indebida la discrepancia. Si no lo hiciera así, lasestipulaciones del contra.to serén las oe la oferta con las modi:ficaciones conte-­nidas en la aceptaci6n.

3} Se considerará que las estipulaciones adicionales o di.ferentes quese refieran, entre otras cosas, al precio, el pago, la calido.d y la ca....'ltidad de lasmerca.derías, el lugar y la. fecha de la entrega, el gredo de responsabilidad deuna parte con respecto a la otra o el arreglo da las controversias alteran sustancia1­mente las estipula.ciones de la o:f'erta. a menos que el destinatario de la oferta tengamotivo para creer. en virtud de los tl!rminos de la o:ferta o de las circunstancia~ par­ticulares del caso. Que dichas estinulaciones adicionales o diferentes son aceptablespara el oferente.

Artículo 18

l} El plazC' de aceptaci6n fijado por el o:ferente en un telegrama. o en unacorta empezará a. correr a partir del momento en que el te1egr~a sea entregadope.ra su despacho o a partir de la fecha d~ la carta o, si no :figura tal fecha, dela. fecha que figure en el sobre. El plazo de aceptación :f'ijado por el oferente porteléfono, télex u otros medios de comunicación instarr!;ánea empezará a correr apartir del momento en que la oferte. llegue a.1 d~stinata.rio.

2} Si la comunicación de la aceptación no puede ser er.tregada en le. d{rec­ción del oferente debido a un fnri..ado oficial o día no laborable qua coincidan conel Ú1timo día del plazo de aceptación en el establecimiento del o:f'erente, el plazose prorrogará hasta el primer día laborable siguiente. Los demás :feriados oficialeso días no laborables que ocurran durante el transcurso del plazo se incluirál1 e;:¡el cómputo del plazo.
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Art ícul.P-l:2

1) Una aceptación tardía surte $ sin embargo, los efectos de una aceptaciónsi el oferante informa sin demora de ello al destinatario, ya. sea verba.J.JUente, ya.medi~te el envío de lma notificación a.l efecto.

2) Si la carta o el documento que contienen una aceptación tardía indicanque han sido enviados en circtmstancias taJ.es que si su transmisión hubiera. sidonormt'~ ha.brían llegado en el plazo debido al oferente, la acepta.ción tardía surtil"álos efectos de una aceptación a Ii1enos que, sin demora~ el oferente informe verb:Ll.­mente al destinatario que considera su oí'erta. como caducada, o le envíe una notií'i­cación al eí'ecto.

Artículo 20

Una aceptación puede ser retirada si la. com1Jnica~ión de sú retiro llega. aloferente en el momento en que la acepta.ción habría sido efectiva., o entes de esemomento.

Artículo 21

El contrato se cel-abra en "'1. momento de tener efecto la aceptación de unaoferta con arreglo a lo dispuesto en la presente Convención.

Artículo 22

A los efectos de la Parte 11 de la presente Convención, una oferta, una decla­ración de aceptación o cualquier otra indicación de intención "llega." al destina­tario cuando se le participa oralmente o se le entrega por cualesquiera otrosmedios en su establecimiento o dirección postal o, si no tiene establecimiento odirección postal, en su residencia habitual.
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PARTE III. COMPRAVENTA DE MERCADERIAS

Ce.pítulo I. l2..i~.E2.~iciones gener~

Arttculo 23

El incumplimiento deJ contrato por una de las partes es esencial cunndo causaun perjv.icio importante a la otra parte , salvo que la pe,rte que ha incUlilplido nohaya previsto ni haya tenido razones para prever tal resultado.

Art!culo 24

La declaraci~n de resoluci~n del contrato sólo surtira efectos cuando senotifique a la otra parte.

Artículo ~)
~

Salvo disposición ~.~jresa en contrario de la Parte III de la pr.esente Convención,si una de las partes hace cualquier notificación t petición u otra. comunicación con­forme a dicha Parte y por medios adecuados a las circur.~tanciast las demoras o loserrores que puedan pro~ucirse en la transmisión de esa comunicación o el hecho de Ique no llegue no privaran a esa parte del derecho de prevalerse de tal comunicación.j

Artículo ~o

Si, conforme a 10 dispuesto en la presente Convención, una parte tiene elder~cho de exigir de la otra el cumplimiento de cualquier obligación, el tribunalno e~tar~ qbligado a ordenar la ejecución en especie, a menos que pueda ordenarla,en virtud de su propio derecho, respecto de contratos de compraventa similaresno regidos por la presente Convención.

Artículo 27

1)
partes.

Un contrato podrá modificarse o rescindirse por mero acuerdo entre las

2) Un contrato escrito que contenga una disposici$n que exija que toda modi­ficaci~n o rescisión se haga por escrito no podra modificarse ni rescindirse deótra manera. No obstantE, cualquiera de las partes podrá verse impedida por suconducta de prevalerse de tal disposición en la medida en que la otra parte hayaconfiado en esa conducta.

Capítulo II. Obligaciones del vend"!dor

Artículo 28

El vendedor deberá entregar la mercader!a y cualesquiera documentos relacio­nados con ella, y transmitir su propiedad, en las condiciones entablecidas en elcontrato y en la presente Convenció~.
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Si el vendedor no esta obligado a entregar la mercadería en cualquier otro
lugar determinado, su obligación de entregar consistir~:

a) si el contrato de compraventa imp1ica'e1 transporte de la mercadería,
en hacer entrega de ella al primer porteador para que la transmita al comprador;

b) en los casos no comprendidos en el inciso precedente, si el contra~'o se
refiere a una mercadería cierta, o a una mercadería no identificada que ha de
sacarse de una masa determinada o que debe ser ma.nufacturada o producida y si, en
el momento de la celebraci<5n del contrato, las partes saben que la mercadería se
encuentra o va a ser manufacturada o producida en tUl lu~ar determinado, en ponerla
a disposicion del comprador en ese lugar;

e) en los dem~s casos, en poner la mercadería a disposición del comp:t:"ador
en el lugar donde el vendedor tenga su establecimiento en el momento de la cele­
bracion del contrato.

Artfculo 30

1) Si el vendedor está obligado a entregar la mercadería a un porteador y
dicha mercadería no esta claramente marcada con una dirección ni de otro modo
identificada en el contrato, el vendedor debera enviar al comprador un aviso de
expedición en el que se especifique la mercadería.

2) Si el vendedor esta obligado a tomar medidas para el transporte de la
mercadería, debera celebrar los contratos necesarios para efectuarlo hasta el
lugar señalado, por los medios de transporte que sean adecuados a las circunstancias
y en las condiciones usuales para ese tipo de transporte.

3) Si el vendedor no está obliga.do a contratar un seguro de transporte,
debera proporcionar al comprador, a petición de este, toda la información disponible
necesaria para contratar ese se~ro.

Art!culo 31--
El vendedor debera entregar la mercadería:

a) cuando, con arreglo el contrato, se haya fijado o pueda determinarse
una fecha, en esa fecha; o

b) cuando, con arreglo al contrato, se haya fijado o pued.a determinarse
un plazo, en cualquier momento dentro de dicho plazo~ a menos que las circunstancias
indiquen que corresponde al comprador elegir la fecha; o

e) en cualquier otro caso, dentro de un plazo razonable a partir de la
celebración del contrato.
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Art.:!culo 32

Si el vendedor está obligado a entregar documentos relativos a la mercadería,
deberá entregarlos en el momento,' lugar yforI:1a previstos en el contrato.

Seccion II. Con!Qrmidad de la lnercaderí~ y reclamaciones de terceros

LU-t1'W.1) 3.~

1) El vendedor. deberá entreCur una mercaderí~ conforme a la cantidad,
calidad y tipo preYi.stos en el contrato, que esté envasada o embalada de la manera
estipulada en el. Salvo que se haya pe.cta.do otra cosa, la mercadería no es conforme
al contrato a menos que:

a) se preste a las finalidaues para lss que usualmente se utilizarían merca.­
derías del mismo tipo;

b) se preste a cualquier finalidad particular que expresa o t'citemente
se haya hecho saber al vendedor en el momento de la. celebración del contrato, salvo
que de las circunstancias se desprenda que el comprador no confi6, o no era razonable
que confiara, en la com¡letencia. y el juicio del vendedor;

c) posea las cualidades de la muestra o modelo que el vendedor haya presen­
tado al comprador;

d) este envasada o embalada de la manera acostumbrada para tales mercader~as.

2) El vendedor no sera. re3ponsable de falta alguna de confor-midad de la
mercader!a con arreglo a los incisos a) a d) del p~rrafo 1) del presente artículo.
si ~~ el momento de la celebración del contrato el comprador conocía, o no podía
desco~ocer, tal falta de conformidad.

~~11E.-34

1) El vendedor seré: responsable, confol"l:le al contrato y a la presente
Convención, de toda falta de conformidad existente en el momento de la transmision
del riesgo al comprador, aun cuando tal falta. solo resulte evidente despu~sde
ese momento.

2) El vendedor tambien es responsable de toda falta de confo~idad ocurrida
despues del momento indicado en el pé:rrafo 1) del presente artículo y que se deba
al incumplimiento de cualquiera de sus obligaciones, inclusive el incumplimiento
de cualquier garant!a expresa de que la mercadería seguir' prest'ndose a sus fina­
lidades ordinarias o a alguna finalidad particula.r, o de que conservar' durante
~~ período determinado las cualidades o características especificadas.
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Artículo 32.

Si el vendedor ha entregado mercaderías antes de la fecha fijada para la
entrega, podrá, hasta esa fecha, entregar la parte que falte, subsanar cualquier
deficiencia en la cantidad de mercaderías entregadas, entregar mercaderías en
sustitución de las entregadas que no sean conformes, o subsanar cualquier falta
de conformidad de las mercaderías que haya entregado, siempre que el ejercicio
de tal derecho no ca.use al comprador inconvenientes o gastos excesivos. El com­
prador conservará toio derecho a exigir daños y perjuicios, como se prevé en
la p~esente Conven~ión.

Artículo 36

1) El comprador deberá ey.~in~r la mercadería o hacerla examinar dentro
de lID plazo 'tan bl"eve como lo perIlJ.itan ho.s circunste.ncias de qu.e se trate.

2) Si el contrato implica. el 'tran.sporte de la ffiercadería s el examen podrá
aplazarse has'ta qu~ dicha mercadería haya llegado a su lugar de destino.

3) Si el camp~ador ha reexpedido la mercadería sin haber tenido una opor­
tunidad raz.onable de ex~inarla y si en el momento de la celebración de]. contrato
el vendedor 'tenía o debía he.ber tenido conocimiento de le. posibilidad de tal
reexpedición, el examen podrá aplazarse hasta que la mercadería haya llegado a su
nuevo destino.

.ltttículo 37

1) El comprador perderá el derecho de prevalerse de una fa~ta de conformi.­
dad de la mercadería si no la comunica al vendedor, especificando su na~~aleza,

dentro de un plazo razQ!¡able a partir del momento en Clue la haya o debiera haberla
descubierto.

2) En 'todo caso, el comprador perderá el derecho de prevalerse d~ una falta
de conformidad de la mercadería si no la comunica al vendedor en un plazo máximo
de dos años contados a partir de la fecha de la entrega efectiva de la mercadería
al comprador, a menos que ese plazo sea incompatible con un período de garantía
contractual.

Artículo 38

El vendedor no podrá preva,lerse de lo dispuesto en los artículos 36 y 37 si
la falta de conformidad se refiere a hechos que conocía o no podía desconocer y
que no haya revelado al comprador.

Artículo 39

1) El vendedol" deberá entregar la mercadería libre de cualesquiera derechos
o pretensiones de terceros, salvo los basados en la propiedad industrial o intelec­
tual, a menos que el comprador convenga en aceptarla sujeta a tales derechos o
pretensiones.
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2) El comprador no tendrá derecho a prevalerse de lo dispuesto en el pre­sente artículo si no hace llegar al vendedor une comunicación en la que especifiquela naturaleza de los derechos o pretensiones de esos terceros dentro de un plaz~razona.ble a partil~ del momento en que tU'TO o debió hab~r tenido conocillliento desu existencia.

1) El vendedor deberá e~treg~ la mercader1a, libre de cuales~lier~ d~rechoso pretensiones de terceros, basc.dos en la propiedad ü:,.G.ustria1 o intelectual, ql.leel vendedor conocí~'o no podía desconocer en el momento de la celebración del con­trato, si~pre que esos derechos o pretensiones estén basados en la propiedadindustrial o intelectual:

a) con arreglo a la ley del Esta.do en el que se va a revender o a utilizarde otro moC.o la meZ'csde-ría., si, en el I!lC'nento de la. celebración del contrato, laspartes han preYisto tal reventa o utilizaci.ón en ese Estado; o

b) en cualquier otro caso, con arreglo a la ley del Estado en el que elconprador tenga su establecimiento.

2) La obligación que impone al vendedor el párrafo 1) del presente artículoL',O se extenderá. a los casos en que:

a) en el momento de la celebración del contrato, el comprac.or conocía o nopodia desconocer tales derechos o pretensiones; o

b) tales derechos o pretensiones tengan su origen en el hecho d.e que elvendedor se ha ajustado a diseüos, dibu.jos y fórmulas técnicos o a otras especi­ficaciones similares proporcionados por el comprador.

3) El comprador no tendrá derecho a prevalerse de lo dispuesto en el pre­[~ente artículo si no ha.ce llegar al veIlc'l..ec.lor una comunicación en la que especifiquela naturaleza de los derechos o p::'etensiones de esos terceros der¡tro de un plazorazo.nable a pa.rti? del momep.to en que tuvo o debió haber tenido conocimiento de.su existencia..

Sección II!. ~~iopes en c~so de incumplimiento del
con~rato por el vended~

Art1c'.l10 4¡

1) Si el vendeclor no cumple cualquiej:"a de las obligaciones que le imponenel contrato y la presente Convención, el co:nprador podrá:

a) ejercer los derechos pre~ristos en los artículos 42 a 48;

b) reclamar daños Y' perjuicios en los casos previstos en los artículos 10a. 13.
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2) El comprador no quedará privado de ningún derecho que pueda tener a
reclamar d8~os y perjuicios aunque ejerza, con arreglo a su derecho, otras acciones.

3) Cuando el comprador ejerza una acción por incuroplimiento del ~ontrato,
ni el juez ni el tribunal arbitral podrán conceder al vendedor ningún plazo de
gracia.

.~t:tculo 42

1) El comprador podrá exigir del vendedor el c~plimiento de sus obligacio­
nes, a menos que el comprador haya ejercido una acción incompatible con esa
exigencia.

2) Si la merce.d.ería no e~l co~f'orme al contrato, el com:;;>::oador 6610 podrá
exigir la entrega de una mercade¡·ía. sustitutiva cuando lo. falta de conformidad
constituya un incumplimiento esencia.l y la petición de mercadería sustitutiva
se formule en relación con la co~unícaci0n que se haga conforme al artículo 37
o dentro de un plazo razonable a psrti::o de ese momento.

A-::"t ículo 43

1) El comprador podrá fijp~q ~~ plazo suplementario de duraci6n razonable
pnra que el vendedor cumpla sus obligaciones.

2) A menos que el comprador haya recibido notificación del vendedor de que
éste no ejecutará el contrato en el plazo fijado conforme a lo previsto en el
párrafo anterior, el comprador no podrá, durante ese plazo, ejercer acción alguna
por incumplimiento del contrato. Sin embargo, el comprador no perderá por ello
ningún derecho que pue¿a tener a reclamar daños y perjuicios por demora en la
ejecución.

Artículo 44

1) A menos que el comprac.or haya declarado resuelto el contrato conforme
al articulo 45, el vendedor podri subsanar a su propia costa, incluso después de
lA. fecha de entrega, todo incumpliJ!liento de sus obligaciones, si puede hacerlo sin
una demora tal que constituya un incumplimiento esencial del contrato y sin causar
al comprad.or inconvenient.es excesivos o incertidumbre en cuanto al reembolso por el
ve!.1deo.or de los gastos anticipados por el comprador. El comprador conservará todos
sus derechos a reclamar daños y perjuicios conforn.e a lo dispuesto en la presente
Convenci6n.

2) Si el vendedor pide al comprador que le comunique si acepta la ejecución
del contrato y el compr-ador no atiende la petici,ón dentro de un plazo razonable,
el vendedor podrá ejecutar el contrato dentro del plazo indicado en su petici6n.
El comprador no podrá, dentro de ese plazo, ejercer accién alguna que sea incom­
patible con la ejecucién del contrato por el vendedor.
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a) si el incumplimiento por el vende\'1or dF) cualquiera de las oblir;F.l.cionesque le imponen el contrato y la pl~esente COr."lvención constituye un incumplimi.entoesencial del contrato; o

b) si el vendedor no ha entregado la mercadería dentro del plazo suplemen-tari.o f'ije.do IJor el comprador conforme al pnrraf'o 1) del artículo 43, o si hadeclarado que no ef'ectuará la ent~ega dentro del plazo así f'ijado.

2) Sin embargo, en los casos en que el vendedor haya ef'ectuado la entrega,el comprador perderá su derecho a declarar reDue1to el contrato si no lo ha hechodentro de un plazo razonable:

a) respecto de una entrega tardía, después de que haya sabido que se haef'ectuado la entrega; o

b) respecto de cualquier incUI:lp1imiento distinto de la entrega tardía,después del. momento en que tuvo o debió haber tenido conocimiento de tal incum­pJ.i~ento, o despu~s de E'xpirado el plEl.zo suplementsriofijado por el compradorccn:forme .al p$;!"rp.fo l) del artículo 43, o después de que el vendedor h~a declaradoque no cumplirá su.s obli.gaciones dentl'o de ese plazo suplementario. .
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Art!culo 46

Si la mercadería no es conforme al contrato e independientemente de que se
hs¡ya'pagado o no el precio, el comprad.or podrá declara.r la reducción de éste
en la misma proporción que exista ent.re el valor que la mercadería entregada.
realmente habia tenido en el momento de la celebración del contrato y el que
habría tenido en ese momento una mercadería conforme al contrato. Sin embargo,
si el vendedor subsana cualquier inc~limient'o de sus obligaciones conforme
al artículo 44, o si el co:nprador no le permite que subsane tal incUIJIPlimiento
conforme a. dicho artículO, la declaración de reducción del precio hecha por el
comprador no s~tirá efectos.

1) Si el vendedor sólo el'ltl'ega parte de la mercadería o si s610 parte
de la mercadería entregada es conferme s.l contrato, se aplicarán las disposiciones
de los artículos 42 a 46 respecto de la perte que falte o que no sea confor:ne.

2) El compra.dor sólo podrá declar6.r la resolución del contra.to en su
totalidad si el incu.mplimiento de la obligación de efectuar una entrega total
o conforme al contrato constituye un incUI!lplimiento esencial de. éste.

Artículo 48-----_......
1) Si el vendedor entrega la mercadería antes de la fecha fijad.a, el

comprador podrá aceptar o rechazar esa entrega.

2) Si el vendedor entl"esa una cantidad m~or que la prevista en el con­
trato, el comprador podJ:·é. aceptar o rechazal" la cantida.d. que exceda de la pre­
vista. Si el comprador a.cepta la totalidad o parte de la cantidad excedente,
deberé. pagarla al precio del contrato.
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Ca'Pítulo IIr. Obligaciones del comprador

ArtícUlo 49

El comprador deber' pagar el precio de la mercadería y proceder a su recepci6nen las condiciones establecidas en el contrato y en la presente Convencion.

Seccion r. Pago del precio

Artículo 50

La obligacion del comprador de pagar el precio comprende la adopcion de lasmedidas y el cumplimiento de las formalidades que puedan requerirse con arregloal contrato o a cualesquiera leyes o reglamentos para que se pueda efectuar esepago.

Artículo 51

Si un contrato ha. sido válidamente celebrado sin que en el se haya fijadoel precio ni se haya estipulado expresa o tácitamente un medio para determinarlo,el comprador deberá pagar el precio generalmente cobrado por el vendedor enel momento de la celebración del contrato. Si no se puede determinar ese precio,el comprador debera pagar el precio cobrado generaJJnente en aquel momento por lasmismas mercaderías vendidas en circunstancias semejantes.

Artículo 52

Cuando el precio se fije en f'uncion del peso de la mercadería, sera el pesoneto, en caso de duda, el que determine dicho precio.

ArtícUlo 53

1) Si el comprador no esta obligado a pagar el precio en ningún otro lugardeterminlldo, deber' pagarlo al vendedor:

a) en el establecimiento del vendedor; o

b) si el pago debe hacerse centra eIítrega de la mercadería o de documentos,en. el lugar en que se efectúe dicha entrega.

2) El vendedor debera sO:PQrtar todo aumento de los gastos relativos al.pago motivado por un cambio de su' establecimiento acaecido despues de la celebraciondel contrato.

Artículo 54

1) El canprador debera pagar el precio cuando el vendedor, conforme alcontrato y a la presente Convenci6n, ponga a su disposicion la mercadería o losdocumentos que permitan disponer de ella. El vendedor podrá hacer que el pagoconstituya una condici6n para la entrega de la mercadería o de los documentos.
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3) El comprador no estara obligado a pagar el precio mientras no haya
teniq.o la posibilidad de examinar la mercadería, a menos que los procedimientos
convenidos por las partes para la entrega o el pago sean incompatibles con tal
posibilidad.

Artículo 55'

El comprador deberá pagar el precio en la fecha fijada, o que pueda determinarse
con arreglo al contrato y a la presente Convención ~ sin necesidad de ningu..."la clase
de requerimiento ni de ninguna otra formalidad por parte del vendedor.

Sección II. ~cepción

.A:rtículo 56

La obligación del comprador de proceder a la recepción consiste:

a) en realizar todos los actos que razonablemente quepa esperar de ~l

para. que el vendedor pueda efectuar la entrega; y

b) en hacerse cargo de la mercadería.

SeccilSn TU. Acciones en caso de incumplimiento del
contrato por el comprador

Artículo 57

1) Si el comprador no cumple cualquiera de las obligaciones que le imponen
el contrato y la pres.ente Convencion, el vendedor podra.:

a) ejercer los derechos previstos en los artículos 58 a 61;

b) reclamar daños y perjuicios en los casos previstos en los artícUlos
70 a 73.

2) El vendedor no quedará privado de ningún derecho que pueda tener
a reclamar daños y perjuicios aunque ejerza, con arreglo a su derecho, otras
acciones.

3) Cuando el vendedor ejerza una acci6n por incumplimiento del contrato,
ni el juez ni el tribunal arbitral podran conceder al comprador ninglÍn plazo
de gracia.

Artículo 58

El vendedor podrá exJ.gJ.r del comprador que pague el precio, reciba la merca­
dería o cumpla las demas obligaciones que le corresponden, a menos que el vendedor
haya ejercido una acción incompatible con esa exigencia.
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.Artículo 59

1) El vendedor podra fijar un plazo suplementario de duracion razonable paraque e-l comprador cumpla sus obligaciones.

2) A menos que el vendedo~ haya recibido notificación del comprador de queeste no ejecutara el contrato en el plazo fijado conforme a lo previsto en elparrafo anterior~ el vendedor no podrá, durante ese plazo, ejercer acción alglUlapor incumplimiento del contrato. Sin embargo, el vendedor no perdera por elloningÚn derecho que pueda. tener a reclamar daños y :perjuicios por demora en laejecución.

ArtícUlo 60

1) El vendedor podrá declarar resuelto el contra.to:

a) si el incumplimiento por el comprador de cualquiera de las obligacionesque le imponen el contrato y la presente Convención constituye un incumplimientoesencial del contrato; o

b) si el comprador no ha cumplido su obligación de pagar el precio o nose ha. hecho cargo de la mercadería dentro del plazo suplementario fijado por elvendedor conforme al párrafo 1) del artículo 59, o si ha declarado que no lo ha.rádentro del plazo así fijado.

2) Sin embargo, en los casos en que el comprador haya pagado el precio, elvencledor perderá su derecho a declarar resuelto el contrato si no lo ha hecho:

a) respecto de la ejecución tardía por el comprador, antes de que elvendedor tenga noticia de que se ha efectuado la ejecución; o

b) respecto de cualquier incumplimiento distinto de la ejecución tardía,dentro de un plazo razonable a partir de la fecha en que el vendedor tuvo odebió haber terrido conocimiento de tal incumplimiento, o dentro de un plazorazonable después de expirado el plazo suplementario fijado por el vendedorCOnforme al pm-rafo 1 del artículo 59 o después de que el comprador haya declaradoque no cumplirá sus obligaciones dentro de ese plazo suplementario.

Artículo 61

1) Si corresponde al comprador, seg-Gn el contrato, especificar la forma,las dimensiones u otras características de la mercadería y no hace tal especifi­cación, ya sea en la fecha convenida, ya dentro de un plazo razonable despuésde haber recibido una petición del vendedor, éste podrá, sin perjuicio de cuales­quiera otros derechos que le paedB.n correspond.er,hacer la especificacion el mismode acuerdo con las necesidades del comprador que ~uedan serle conocidas.

2) Si el vendedor hace la es:r;:ecificaci5n el mismo, debera. informar de losdetalles de esta al comprad.or y fijar un plazo razonable para que gste pueda haceruna especificación diferente. Si el compra.dor no se prevale de esta posibilidaddespues de recibida la comunicación, la especificac ión hecha por el vendedor tendra.caracter obligatorio.

-28-

'l·~
,0 ~, m_' ?>'e" "

!'

f

e
e
l:

1

n
E

~

Ó

e
e
o

u
d

e
a
e
a

c
P
f
f

e
y
e
d



Capítulo IV. Dis1~siciones comunes a las obligaciones
del vendedor y del comprador

Sección l. Incumplimi~nto previsible y contratos
de ejecuci6n sucp.siv~

Artículo 62

1) Cualquiera a.e las partes podre. diferir el cumplimiento de sus obligaciones
si resulta razonable hacp.rlo debido a que, con,posterioridad a la celebración del
contrato, un grave deterioro de la capacidad de la otra parte para ejecutarlo o
de su solvencia, o su comportamiento al prepararse para ejecutar el contrato o
al ejecutarlo efectivamente, constituyen buenos motivos para inferir que esa otra
parte no cumplirá una parte sustancial de sus obli~aciones.

2) Si el vendedor ha expedido la mE"rcadería antes de que sean evidentes los
motivos descritos en el pm-rafo 1 del presente artíCUlo, podrá oponerse a la
entrega de la mercadería al compre.dor, incluso si €ste es tenedor de un documento
que le permita obtenerla. El presente párrafo se refiere únicamente a los derechos
del comprador y del vendedor sobre la mercadería.

3) La parte que, antes o despu~s de expedida la mercadería, difiera la eje~

cución del contrato debera comunicarlo inmediatamente a la otra parte y debera
continuar la ejecución del contrato si esa otra pE'.rtI9 otorga garantías suficientes
de cumplirlo.

Artículo 63

Si, con anteriorio.ad a la fecha de ejecución del contrato, resulta claro que
una de las partes va a incurri~ eil incumplimiento esencial, la otra parte podrá
declarar resuelto el contrato.

Artículo 64

1) En los contratos que establezcan entregas sucesivas de mercaderías, si
el incumplimiento por una de las partes de cualquiera de sus obligaciones relativas
a cualquiera de las entregas constit~e un incumplimiento esencial en relacion con
esa entrega:) la otra parte podrá declarar resuelto el contrato en lo que respecta
a esa entrega.

2) Si el incumplimiento por una de las partes de cualqu.iera de sus obliga­
ciones relativas a cualquiera de las entregas da a la otra parte buenos motivos
para concluir que va a producirse un incumplimiento esencial en relacion con
futuras entregas, esta Última parte podr~ declarar resuelto el contrato para el
futuro, siempre que lo haga dentro de un plazo razonable.

3) El comprador que declare resuelto el contrato respecto de cualquier
entrega podrá, al mismo tiempo, declarar resuelto el contrato respecto de entregas
ya efectuadas o de futuras ent:i:.·ege.s si, por razan de su interdependencia, tales
entregas no pueden utilizaxse para el fin previsto por las partes en el mo:r.ento
de la celebracion del contrato.
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Secci6n II. EXon~raci6n., ---
~ulo 65

].) Una parte no 8~1'! responsable df"l incumplimiento l:k~ cualqui<?ra. de susobligaciones si prueba. que este se hfil. debido El. un impt:dimento que ~scupaba a sucontrol "Sr si no cabía. i:'azonablemente esperal' que lo tuviese en cuenta E'n elmomento de la. celebraci6n del contrato, o que lo evitase o subsanas(', o que evitaseo subsa.nase sus consecuencias.

2) Si el incumplimiento de una de las partes se debe al de un tercero al quehaya encargado) total o parcialmente) la ejecución del contra.to, ~Sl't parte sóloquedará exenta de responsabilidad si está exonerada conforme a lo dispuesto enel p~rafo 1 del presente artículo y si el tercero, encargado de la ejecuci6n~hubiera quedado tanlbién exonerado en el caso de que se le aplicase 10 dispuestoen e se parl'afo.

3) La exoneración prevista en el presente artículo s610 surte efectosdurante el período de existencia del imper1iruento.

4) - La parte que no haya. cumplido su obligación debe notificar a la otraparte el impedimento y el efecto de este sobre su ca.pacidad de cumplirla. Si lacomunicación no es recibida dentro de un plazo ra.zonable después del momento enque la parte que no haya cumplido tuvo o debió haber tenido conocimiento elelimpedimento) dicha parte será responsable de los daflos y perjuicios causadospor esa falta de recibo.

5) Nada de lo dispuesto en el presente artículo ~lpedira a ninguna. de laspartes ejercer cualquier der~cho distinto del de reclamar daflos y perjuicios conarreglo a la presente Convención.

Secci6n III. Efectos de la resolucior,

Art!culo 66

1) En virtud de la resolución del contrato las dos partes quedaran liberadasde sus obligaciones, quedando a salvo la indemnizaci6n de daños y perjuicios quepueda ser debida. La resolución no afectara a ninguna de las disposiciones delcontrato relativas al arreglo de controversias, ni a ninguna otra disposiciondel contrato que regule los derechos y obligaciones que corresponden a cada unade las partes como resultado de la resolución del contrato.

~) Si una parte ha cumplido total o parcialmente el contrato podre. reclamar.de la otra parte la restitución de lo que haya suministrado o pagado en virtuddel contrato. Si las dos partes est~n obligadas a restituir, deberan realizarsimultáneamente larestitucion.

Artículo 67

1) El comprador perderá su derecho a declarar resuelto el contrato o aexigir del vendedor la entrega de una mercadería. sustitutiva cuando le seaimposible restituir la mercadería en un estado sustancialmente id~ntico a aquelen que la haya. recibido.

2) El párrafo 1 del presente art ículo no sera. ..aplicable:
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a) si la imposibilidad de restituir la mp.rcadería o de restituirla en un

estado sustancialmente id~lltico do aouel en que la raya recibido no es debida a
un acto o una omis i6n del comprador;- o

~ase

que

las

,r

b) si la mercadería o una parte de ella ha perecido o se ha deteriorado
como, consecuencia del examen previsto en el artículo 36; o

c) bi la mercadería o una parte de ella se ha vendido en el curso normal
de operaciones comerciales, o si el comprador la ha consumido o transformado
utilizándola normalmente antes de que descubri~ra o debiera haber descubierto la
falta de conformidad.

Artículo 68

El comprador que, conforme al art ículo 67, haya perdido el derecho a declarar
la resoluci6n del contrato o a exigir al vendedor que entregue una mercadería
sustitutiva. conservar~ ~odas las dem~s acciones que le correspondan.

Artículo 69

1) Si está obligado a restituir el precio, el vendedor deberá pagar, además,
los intereses correspondientes a partir de la fecha en que se haya pagado el precio.

2) El comprador deberá rendir cuentas al vendedor de todos los beneficios
que haya obtenido de la mercadería o de una. parte de ella:

a) si tiene que restituir la mercadería o una parte de ella; o

b) si le es imposible restituir toda la mercadería o una parte de ella, o
restituir toda la mercadería o una parte de ella en un estado sustancialmente
identico a aquel en que 10. haya recibido, pero ha declarado resuelto el contrato
o ha exigido del vendedor que entregue una mercadería sustitutiva.

Sección IV. Dafios y per,juicios

Al4 tículo 70

Los dafios y perjuicios causados por el incumplimiento del contrato por una
de las partes consistiran en una suma igual a la perdida, incluido el lucro cesante,
sufrida por la otra parte como consecuencia de ese incumplimiento. Dichos daRos
y perjuicios no podrán exceder de la perdida que la parte que incumpla haya previsto
o debía haber previsto en el momento de la celebración del contrato, tomando en
consideraci6n los hechos y elementos de que tuvo o debi6 haber tenido conocimiento
en ese momento como consecuencia posible del incumplimiento del contrato.

Artículo TI.

Si se resuelve el contrato y, de manera razonable y dentro de un plazo razo­
nable después de la resoluci6n, el comprador compra una mercadería sustitutiva,
o el vendedor revende la mercadería, la parte que reclame dafios y perjuicios podrl3.
obtener la diferencia entre el precio fijado en el contrato y el precio estipulado
en la operación sustitutiva y cualesquiera otros dafios y perjuicios exigibles con
arreglo a lo dispuesto en el art!culo 70.
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Artículo 72
~ IV....

1) Si se resuelve el contrato y existe un precio corriente de la mercader!a,,la parte q~e reclame daftos Y' perjuicios podrá, si no ha hecho una compra o reventa.cQ~,arreglo al artículo 71, recuperar la diferenci.a entre el precio fij(ü~o e.1 'c·ont'ra.to y el precio corriente en el momento en que primero tuviera derecho adeclarar resuelto el contrato y cualesquiera otros danos y perjuicios exigiblescon ~reglo a 10 dispuesto en el artículo 70.
2) ~ efectos del ptrrafo 1 del presente art!culo, el precio corriente seráel prevaleciente .en el lugar en que debiera haberse efectuado la entrega de lamercader:(a, o, si no'hay precio corriente en tal lugar, el precio en otro lup;arque pueda sustituirlo razonablemente, habida cuenta de las diferencias de costodel transporte de la mercadería.

Art!culo 13

La parte que invoque el incumplimiento del contrato debera adoptar las medidasque sean razonables, atendidas las circunstancias, para reducir la p~rdida resul­tante de dicho incumplimiento, incluido el lucro cesante. Si no adopta talesmedidas, la otra parte podr' pedir que se reduzca la indemnizaci5n por daños Y'perjuicios en la cantidad en que debía haberse reducido la perdida.

Sección V. Conservación de la me~cader!a

Artículo 7b

Si elcúmprador se. retrasa en proceder a la recepci~n de la mercadería Y' elvendedor está enposesi6n de ella o, sin estarlo, puede controlar su disposición,el vendedor deber' tomar las medidas razonables, atendidas las circunstancias,para su conservaci5n. Podr' retenerla hasta que haya sido indemnizado por elcomprador de los gastos razonables que haya efectuado.

Artículo 75

1) Si el comprador ha recibido la mercader!a y tiene la intención de recha­zarla, deberá tomar las medidas razonables, atendidas las circunstancias, para suconservaci6n. Podr' retenerla hasta que haya sido indemnizado por el vendedor delos gastos razonables que haya efectuado.

2) Si la mercader!a expedida al comprador ha sido puesta a su disposiciónene.u lugar de destino y el comprador ejerce el derecho de rechazarla, deberátomarposesion de ella por cuenta del vendedor, siempre que pueda hacerlo sin pagodel precio y sin inconvenientes ni gastos excesivos. Esta disposición no se apli­car' cuando el vendedor o una persona facultada para hacerse cargo de la mercader!aest~ presente en el· lugar de destino.

Artículo.76

La parte que est' obligada a tomar medidas para la conservación de la mercader!apodrII depositarla en los almacenes de un tercero a costa de la otra parte, siempreque los gastos -que efecttte no sean excesivos•.
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Artículo 11

. 1) La parte que est~ obligada a conservar la marca~ería confor.me a los
artículos 1~ ó 15 pod.ra venderla por cualquier medio apropiado, si la otra parte
ha retrasado sin razón la toma de posesi6n de la mercadería, la aceptación de la
mercadería devuelta, o el pago de los gastos de conservación y siempre que notifique
a esa otra parte su intención de vender.

2) Si la mercadería esta expuesta a perdida o deterioro rapidos, o su conser­
vación acarrea gastos excesivos, la parte que este obligada a conser\~r la mercadería
conforme a los art~culos 1~ 6 15 deberá adoptar medidas razonables para venderla.
En la medida de 10 posible.debera notificar a la otra parte su intenci6n de vender.

3) La parte que venda la mercadería tendrá derecho a retener del producto
de la venta una suma igual a los gastos razonables de su conservación y de su venta.
Dicha parte deberá acreditar el saldo a la otra parte.

CapítQl0 V. Transmisi6n del riesgo

Artículo 18_

La p~rdida o el deterioro sufridos por la mercadería una vez que el riesgo
se haya transmitido al comprador no liberaran a este de su obligación de pagar
el precio, a menos que se deban a un acto u omisión del vendedor.

Artículo 19

1) Si el contrato de compraventa implica el transporte de la. mercadería
y el vendedor no esta obligado a entregarla en un lugar de destino determinado,
el riesgo se transmitira al comprador en el momento de la entrega de la mercadería
al primer porteador "para que este la transmita al comprador. Si "el vendedor está
obligado a entregar la mercadería a un porteador en un lugar determinado que no sea
el lugar de destino, el riesgo no se transmitira al comprador antes de que la mer­
cadería sea entregada al porteador en ese lugar. El hecho de que el vendedor este
autorizado a retener documentos que controlen la disposici6n de la mercadería no
afectara a la transmisión del riesgo.

2) Sin embargo, si la mercadería no esta claramente marcada con una dirección
ni de otro modo identificada en el contrato~ el riesgo no se transmitirá al com­
prador hasta que el vendedor le envíe un aviso de expedici6n en el que se especi­
fique la mercadería.

Artículo 80

El riesgo respecto de las mercaderías vendidas en transito sera asunddo por
el comprador a partir del momento de la entrega de la mercadería al porteador que
expida los documentos que controlen su disposici6n. Sin embargo, si en el momento
de la celebración del contrato el vendedor tenía o debía haber tenido conocimiento
de que la mercadería se había perdido o deteriorado y no ha revelado tal circuns­
tancia al comprador, el riesgo de tal perdida o det~riol~ recaerasobre el vendedor.
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Artículo 81

l} EI.1 los casos no comprendidos en los artículos 79 y 80, el riesgo setransmitirá al comprador cuando este se haga cargo de la mercadería o, si no lohace a su debido tiempo, a partir del momento en que la mercaderí.a se ponga asu disposición y él incurra en incumplimiento del contrato por no hacerse cargode ella.

2) Si se requiere, sin embargo, al comprador para que se haga cargo de lamercadería en un lugar distinto de cualquier establecimiento del vendedor, elriesgo se transmitirá cuando deba efectuarse la entrega y el comprador tengaconocimiento de que ~a mercadería esta a su disposición en ese lugar.

3} Si el contrato se refiere a la compraventa de una mercaderí.a que este aúnpor determinar, no se considerara que la mercader!a ha sido puesta a disposici6ndel comprador hasta que haya sido claramente identificada en relación con elcontrato.

Artículo 82

Si el vendedor ha incurrido en incumplimiento ese:~cial del contrato, lasdisposiciones de los artículos 79, 80 y 81 no perjudicaran las acciones de quedisponga el comprador como consecuencia de ese incumplimiento.

i-'\rt ículo (X)

El Estado contratante cuya. legislación exija que el contrato de compraventase celebre o se pruebe por escrito podrá, en el momento de la firma, ratificaci6no adhesi6n, hacer una declaración de conformidad con el artículo 11 en el sentidode que cualquier disposición del artículo 10, del art!culo 27 o de la Parte IIde la presente Conve..T1cion que :¡;:ermita que la celebración, la modificación o larescisión del contrato, la oferta, la aceptaci6n o cualquiE:r otra indicación deintención se haga por un procedimiento que no sea por escrito no se aplicaraen el caso de que una de las partes tenga su establecimiento en un Estadocontratante que haya hecho tal declaración.
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CAPITULO III

PAGOS INTERNACIONALES

Títulos negociables

29. La Comisión tuvo ante sí dos informes del Grupo de Trabajo sobre títulos nego­
ciables internacionales: el informe del Grupo de Trabajo acerca de la labor reali­
zada en su quinto período de sesiones, celebrado en Hueva York del 18 al 29 de ,julio
de 1977 (A/CN.9/141), y el informe del Grupo de Trabajo acerca de la labor realizada
en su sexto período de sesiones, celebrado en Ginebra del 3 al 13 de enero de 1978
(A/CN.9/147). En estos informes se indicaban los progresos logrados hasta entonces
por el Grupo de Trabajo en la preparación de un proyecto de Convención sobre letras
de cambio internacionales y pagarés internacionales. La Convención propuesta esta­
blecería normas uniformes aplicables a los títulos negociables internacionales
(letras de cambio internacionales y pa.garés internacionales) de uso facultativo en
los pagos internacionales.

Informe del Grupo de Trabajo (quinto veríodo de sesiones)

30. Según se indica en el informe, en su quinto período de sesiones, el Grupo de
Trabajo comenzó a ey..aminar el texto revisado del proyecto de ley uniforme sobre
letras de cambio internacionales y pagarés internacionales, preparado por la Secre­
taría sobre la base de las deliberaciones y decisiones del Grupo de Trabajo en sus
cuatro períodos de sesiones anteriores en relación con el proyecto de ley uniforme
elaborado inicialmente por el Secretario General en cumplimiento de una decisión de
la Comisión 14/ y remitido por ésta al Grupo de Trabajo 15/. En el informe se
indica que e;-ese período de sesiones el Grupo de Trabajo-terminó el examen de los
artículos 1 a 23 y comenzó a examinar el artículo 24.

31. En el informe acerca de la labor realizada en el quinto período de sesiones
figuran las deliberaciones y conclusiones del Grupo de Traba,jo sobre las disposi~·

ciones del proyecto de ley uniforme relativas al ámbito de aplicación de las nor··
mas, los requisitos de forma de un título negociable internacional, las formas de
completar un título incompleto, la interpretación, la transmisión de un título y
los derechos de tenedor.

32. .En el informe figura también una recomendación formulada por el Grupo de Tra­
bajo a la Comisión a fin de que las disposiciones uniformes ~ue hubieran de regir
las letras de cambio internacionales y los pagarés internacionales se enunciaran
en la forma de una convención y no en la de U-l1a ley unií"'orme, en cuyo caso su
título sería ¡¡Proyecto de Convención sobre letras de cambio internacionaJ-es y
pagarés internacionales 11.

14/ Documentos Oficiales de la Asamblea General. vigésimo sexto período de
sesiones. Suplemento Uo. 17 (A/84l7), párr. 35. (Anuario de la Comisión de las
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional? volumen II: 1971 (Publi­
cación de las Naciones Unidas, No. de venta: S.72.V.ld primera parte,· II, A,
párr. 35). El texto del proyecto de ley uniforme, acompañado :le un comentario,
figur'a en el documento A/CN.9/WG.IV~iP.2.

15/ Ibid., vigésimo séptimo. período de sesiones,· Suplemento No. 17 (A/87l7)"
párr. 61. (Anuario de la Comisión de las Naciones Unid~ara el Derecho Mercantil
Internacional, Volumen IrI: 1972 (Publicación de las Naciones Unidas ,No •.de venta:
S. 73. v.6), primera parte, II, A, pirro 61).
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Inf~e del Gr~eo de ~raQajo (sexto reríodo de sesiones)

33. Según se indica en el informe~ en su sexto período de sesiones, el Grupo de
Trabajo siguió considerando el texto revisado del proyecto de ley uniforme prepa­
rado por la :3ecretaría ~r examinó los artículos 5 y 6 y los artículos 24 a 53. En
el informe figuran las deliberaciones y conclusiones del Grupo de Trabajo acerca
de las disposiciones del proyecto de ley uniforme relativas a la definición del
V1tenedor protegido:!, los derechos del tenedor y del tenedor protegido, las obliga-o
ciones de los firmantes~ la presentación a la aceptación y la presentación al pago.

34. En el informe también se consigna la decisión del Grupo de Trabajo de estable­
cer un grupo de redacción formado por representantes de los cuatro idiomas de tra­
bajo de la Comisión (español, francés, inglés y ruso) para que revise el texto de
proyecto de Convención sobre letras de cambio internacionales y pagarés internacio­
nales aprobado finalmente por el Grupo de Trabajo~ a fin de asegurar la armonía
entre las versiones en los diversos idiomas.

Examen de ~9s informes por la Comisión 16/

35. La Comisión, de conformidad con su política general de examinar el fondo de
la labor realizada por los gl~OS de trabajo sólo una vez completada esa labor~

tomó nota de los informes del Grupo de Trabajo sobre títulos negociables
internacionales.

Decisión de la Ccmisi6n

36. La Comisión aprobó la siguiente decisión:

La Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional

l. Toma nota con reconocimiento de los informes del Grupo de Trabajo
sobre títulos negociables internacionales acerca de la labor realizada en sus
períodos de sesion~s quinto y sexto;

2. Pide al Grupo de Trabajo que continúe su·labor con las atribuciones
establecidas por la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional en la decisión adoptada respecto de los títulos negociables en
su quinto período de sesiones, y que complete rápidamente esa ls.bor;

3. Pide al Secretario General que, en conformidad con las directrices
del Grupo de Trabajo sobre títulos negociables internacionales realice nuevos
trabajos en relación con el proyecto de ley uniforme sobre letras de cambio
internacionales y pagarés internacionales y con la indagación acerca del uso
de cheques para efectuar pagos internacionales ~ en consulta con el Grupo de
Estudio de la Comisi~n sobre Pagos Internacionales, integrado por expertos
c~yos servicios son ofrecidos por las organizaciones internacionales y las
instituciones bancarias y comerciales interesadas~ y que convoque para ese fin
las reuniones que sean necesarias.

161 La Comisi6n consideró este tema en su 203a. sesión~ celebrada el 12 de
junio-de 1978; el acta resumida de dicha sesión figura en el documento A/CN.9/SR.203•
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CAPITULO IV

PROGRM.lA DE TRABAJ'O DE LA COMISION

37. En, su noveno período de sesiones, la Comisión tomó nota de que había terminado~

o que pronto terminaria~ su labor sobre muchos de los temas prioritarios incluidos
en su programa de trabajo y que por ello convendría que en el futuro próximo eXalni­
nara su programa de trabajo a largo plazo. A ese respecto~ la Comisión pidió a la
Secret~ría que le presentara~ en su ll~ período ~e sesiones~ un informe sobre el
programa a largo plazo de la Comisión y que~ cuando procediera~ celebrara consultas
con las organizaciones internacionales y las instituciones de comercio sobre su
contenido 17/.

38. En su trigésimo primer período de sesiones la Asamblea General acogió con bene­
plácito la decisión de la Comisión de examinar su programa a largo plazo y pidió al
Secretario General que invitara a los gobiernos a que presentaran sus opiniones y
sugerencias sobre dicho programa (resolución 31/99 de la Asamblea General~ de 15 de
diciembre de 1976).

39. En el actual periodo de sesiones la Comisión tuvo ante sí los siguientes
documentos:

a) Informe del Secretario General sobre el programa de trabajo de la Comisión.
Este docunlento contiene una indicación del grado en que se cumplió el primer programa
de trabajo de la Comisión, un análisis de las pro~uestas formuladas por los gobier~

nos y las organizaciones internacionales sobre el futuro programa de trabajo de la
Comisión y un examen de cuestiones relativas al establecimiento de un nuevo programa
de trabajo (A/CN.9/l49).

b) Nota de la Secretaría sobre cláusulas de indemnización fijadas convencio­
nalmente y cláusulas penales (A/CN.9/149/Add.l).

c) Nota de la Secretaría sobre permuta o cambio internacional
(A/CN.9/149/Add.2).

d) Nota de la Secretaría sobre algunos aspectos jurídicos de las transferenL
>

cias electrónicas de fondos (A/CN.9/149/Add.3).

e} Nota de la Secretaría en que se presenta una propuesta formulada por
Francia de que se incluya una cuestión relativa a la determinación de una unidad
de cuenta en el programa de trabajo de la Comisión (A/CN.9/156).

r} Nota de la Secretaría sobre la coordinación de los trabajos de la Comisión
con los :~(; c.tras organiz r.ócnes internacionales UJCIT. 9/154) .

g) Nota de la Secretaría en que se presentan las propuestas del Comité
Jurídico Consultivo Asiático-Africano sobre el programa de trabajo de la Comisión
(A/CN.9/155).

17/ Documentos Oficiales de la Asamblea General. trigésimo primer período de
sesiones. Suplemento No. 17 (A/31/17)~ párrs. 65 y 66. (Anuario de la Comisión de
las Naciones Unidas para el Derecho Merca,ntil Internacion8.1 2 Volumen VII: 1976
(Publicación de las Naciones Unidas~ No. de venta: S.77.V.l), primera parte~ II, A~

párrs. 65 y 66}.
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40. La Comisión examin6 los siguientes temas 18/:

a.) Posible contenia.o de un nuevo programa de trabaj o.

b) Asignación de temas a grupos de trabajo de la Ccmisión.

Lista de temas para su ~osible inclusión en el programa de trabajo futuro 19/

r. Temas relativos al derecho mercantil internacional

.
41. En sus deliberaciones sobre este tema la Comisión tomó como base la YiLista de
temas para su posible inclusión en el programa de trabajo futuro" que figura en el
documento A/CN.9!149 y Corr.l.

A. Posible contenido de un nuevo programa de traba,io

Coordinación de la labor de las organizac~ones dedicadas a la unificación
del derecho mercantil internacional.

c}

3U

1 bene­
iió al
~s y
15 de

tlinado~

ridos
~xami-

a la
el
mltas

a) Preparación de un código de derecho mercantil internacional (PA, PN)

b) Preparación de normas uniformes sobre conflictos de leyes (PN)

i) Los contratos de depósito (PliJ');

)misión.
?rograma
)bier·~

ie la
mgrama

c) Preparación de contratos internacionales

Labor orientada hacia la unificación de:

~ncio- ii) Los contratos de permuta (PN);

iii) Los contratos p8..ra el suministro de trabajo, o los contratos en que la
parte que encarga las mercancías suministra una parte sustancial de los
materiales (PN);

reren~' iv) Las condiciones generales para la instalación y el mantenimiento técnico
de las maquinarias y equipos industriales (PN)

lad
v) Los contratos de arrendamiento (PN);

. .,
)!ll1. Sion

....
non

lo de
5n de
r6 .
II~ A,

1:8/ La Comisión examinó esta cuestión en sus sesiones 203a. y 204a., celebra­
das el 12 de junio de 1978, 205a. y 206a., celebradas el 13 de junio de 1978, y
208a., celebrada el 14 de junio de 1978; las actas resumidas de esas sesiones figu­
ran en los doclllD.entos A/CN.9/SR.203~ 204, 205, 206 Y 208.

19/ En la lista que sigue, l8.s letras i1(PA)¡l indican que el tema fue propuesto
anteriormente para su inclusión en el programa de trabajo de la Comisióll, ya sea en
su primer período de sesiones o en un momento posterior. Las letras r¡(PN) VI indican
que el tema es una propuesta nueva, efectuada para los fines de la decisión sobre
tmnuevoPl'ogr~de trabajo. Se observará que en varios casos se reiteran propues­
tasanteríOres. La·lista no incluye temas prioritarios a cuyo respecto no se ha
terminado aún la labor.
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Preparación de normas uniformes referentes a pagos internacionales

Las transferencias de fondos por medios electrónicos (PN);

Las cláusulas de fuerza mayor (PA, PN);

Arbitraje comercial internacional

Los efectos de la imposibilidad de ejecución (PA);

Ciertos temas de aplicación general en materia de contratos (por ejemplo~

la compensación~ la cesión de garantías, la transferencia de derechos de
propiedad, l.a formación de los contratos en general, la representr;v~ión y
el poder. la imposibilidad de ejecución, los perjuicios, la aplicación
de las costumbres) (PN)~

Las cláusulas que protegen a las partes contra las fluctuaciones del
valor de la moneda (PN);

Las cartas de crédito fistandby¡¡ (PN);

Las cláusulas penales (PN);

Las licitaciones públicas (PN).

Los contratos para el control de la calidad (PN);

Formulación de disposiciones para los casos que no pueden resolverse
mediante acuerdos bilaterales (PN);

El cobro de efectos comerciales (PN).

Propuesta relativa al artículo V (1) (e) de la Convención sobre el
Reconocimiento y Ejecución de las Sentencias Arbitrales Extranjeras,
de 1958 (PN).

Estudio de medios para hacer más eficaz el Reglamento de Arb~~rajede

la CNUDMI (PN);

_-....--------------~~__-aJllll!l!!!!M--j~---J

Las cláusulas contractuales uniformes (PA, PlIT);vi)

vii)

viii),

SI. unificación ix)

x)

la tiLista de
f'igura en el

xi)

futuro 191 xii)

d)

~PA~ PN) i)

n ii)

iii)

iv)

e)

en que la i)

:ial de los

ii)

!nto técnico

iii)

a., celebra­
1978~ y

siones figu-

f)

i)

Transporte 201 Y seguro de transporte

Preparación de un proyecto de convención sobre el transporte multimodal
(PN) ;

201 En el primer período de sesiones de la Comisión se propuso que se inclu~

yera el tema IlTransportes ¡¡ en el programa de trabajo de la Comisión.

fue propuesto
11~ ya sea en
PN) VI indican
sien sobre
eran propues-
no se ha

ii)

iii)

:

Examen del derecllo aplicable a los contratos de fletamento (PN);

Examen de los problemas jurídicos relativos al transporte mediante
contenedores (PN);
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iv) Examen del derecho aplicable al seguro de transporte (PN);

v)

g)

Preparación de normas uniformes sobre los contratos de reexpedición
de mercancías (PN);

Representación

Problemas jurídicos deriyados de los contratos de representación celebrados
con fines comerciales (PA~ PN);

46.
de
di
los
in
Co
de
obs
qu
pr
qu
so

...
ClC

45.
de
f

re

44.

43.
de
mi
de

Ir. Problemas derivados de una posible reordenación de las
relaciones económicas internacionales

Responsabilidad por los productos (PA~ PN);

Consecuencias jurídicas del nuevo orden económico internacional (PN);

Propiedad intelectual (PA) 2J./;

a)

i)

k)

h) Seguros (PA~ PN);

d) Eliminación de la dis criminación en las leyes relativas al comercio
internacional (PA, PN)".

42. En el curso de los debates se sugirió que a dicha .lista se agregaran los
temas siguientes:

1) Legalización de documentos (PA) 22/.

a) Las cláusulas de :'inconvenienció. >

b) Empresas multinacionales (PA~ PN);

c) Transfel",ncia de tecnología (PN);

Establecimiento y funcionamiento de las sociedades comerciales (PN);

c) Los contratos de comisión;

j) Derech~ de sociedades

b) Las prácticas comerciales restrictivas;

-40-

21/ La Convención de Estocolmo, de 1967, que estableció la Org~mización

fIlundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) determina que los fines de esa organi­
zación son, entre otros, fomentar la protección de la propiedad intelectual en
todo el mundo mediante la cooperación de los Estados, en colaboración, cuando así
proceda, con cualquier otra organiz~v:,ión internacíonal. La OMPI se convirtió en
un organismo especializado de las Naciones Unidas en diciembre de 1974.

22/ La Convención sobre eliminación del requisito de la legalización de los
document05 públicos extranjeros se concertó en La Haya, el 5 de octubre de 1961
bajo los auspicios de la Conferencia de La Haya sobre Derecho Internacional
Privado .
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i d) Una convención sobre el reconocimiento y la eje(~ución de los fallos en

asuntos comerciales;

e) Una convención Clue reglamente el uso de microfilmes en los procedi­
mi€ntos arbitrales;

f) Las cartas de intención;

g) El efecto jurídico de la firma con iniciales de un contrato comercial;

h) La conciliación en las controversias comerciales internacional~s y su
relación con el arbitraje;

i) La validez de los contratos de compraventa internacional de mercaderías.

43. Hubo amplio acuerdo en Clue el éxito del primer programa de trabajo se había
debido en gran medida a Clue la labor había estado orientada hacia temas deter­
minados y específicos. El nuevo programa de trabajo debía consistir también
de temas Clue tuvieran ese carácter. Además, los temas seleccionados debían tener
importancia mundial. Los temas en Clue la unificación tuviese tan sólo interés
limitado debían dejarse para lJ.ue los examinasen otros órganos. Se observé también
Clue, en conformidad con la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea General, de 17 de
diciembre de 1966, en la Clue se estableció el mandato de la Comisión, había que
tratar de individualizar temas de interés esp~cial para. los países en desarrollo.

44. En el curso de los debates se meIicionaron los temas que se indican a continua­
ción para su posible inclusión eil el programa de trabajo.

1. Preparación de un código de derecho mercantil inte:rnacional

45. En apoyo de la inclusión de este tema, se observó Clue el método corriente
de unificar esferas especiales del derecho mercantil podría llegar a producir una
falta de armonía entre los distintos instrumentos porque los instrumentos podrían
contener normas contradictorias y porClue los mismos problemas podrían resolyerse
de manera diferente en instrumentos diferentes. Además, seguiría habiendo esferas
en Clue se aplicarían leyes nacionales dispares. La opinión pr'evaleciente, sin
wbargo, fue la de Clue no era conveniente Clue la Comisión emprendiese por el
momento lL.'1 proyecto de este tipo. La terminación de tal proyecto llevaría mucbl'Js
años y se corría el riesgo de Clue las normas codificadas hubiesen ne¡'dido actuali­
dad en el momento de su terminación.

2. PrsT-,aración de normas uniforme~ sobre conflictos de leyes

46. Se expresó la opinión di: Clue, paralelameute a su labor sobre la unificación
de normas jurídicas sustantivas s -. Comisión podría~ cuando fuese apropiado,
dirigir también su atención a la preparación de normas uniformes para resolver
los problemps él.e conflictos de leyes que surgiesen en una transacción mercantil
internar~ional. A este respecto se indicó Clue la Comisión podr:ía examinar el
Convecio de La Haya de 1955 sobre la ley aplicable a la compraventa internacional
de mercaderías, Clue era tema del actual programa de trabajo de la Comisión. El
observador de la Conferencia de La Haya sobre Derecho Internacional Privado dijo
Clue el programa de trabajo de esa Conferencia incluía la preparación de un
protocolo al Convenio de La Haya de 1955. Fue opinión general de la Comisión
Clue ésta podría. considerar la conveniencia de ocuparse de las normas uniformes
sobre conflictos de leyes.
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3. Temas relativos a los contratos mercantiles internacionales

-42-

5. Temas relativos al transporte internacional

,..Ji•

50. Se apoyó en cierta. medida la inclusión en el nuevo programa de trabajo de
,los temas siguientes: preparación de un proyecto de convención sobre el transporte
multimodal, preparación de normaf5 uniformes sobre los contratos de reexpedición
de mercancías, y cuestiones jurídicas relativas a contratos de fletamento,
transporte por contenedores y seguro de transporte.

49. Mereció considerable apoyo la propuesta (contenida en el documento AjCN .9/156)
de comenzar la labor sobre la determinación de una unidad universal de valor
constante que sirviese de referencia en las convenciones internacionales.
También se apoyó la propuesta de comenzar, en colaboración con la Cámara de
Comercio Internacional, la labor sobre norme,s uniformes relativas a las cartas
de crédito "standby". Con respecto al tema. de los problemas jurídicos de las
transferencias de fondos por medios electrónicos, hubo partidarios de que fuera
incluido en el programa úe trabajo, pero con menor prioridad que los otrou dos
temas mencionados en el presante párrafo.

47. Se manifest6 amplio apoyo a la inclusión en el nuevo programa de trabajo de
los siguientes temas relativos a los contratos mercantiles internacionales:
lI cláusulas de inconveniencif',lI, cláusulas de fuerza mayor, cláusulas ae indemniza­
ción fijada convencionalmente y cláusulas penales y cláusulas de protección
de las partes contra las fluctuaciones del valor de la moneda. Se observó que
la formulación de cláusulas tipo en estas esferas facilitaría el comercio inter~

nacional. Se sugirió también que la Secretaría hiciese un estudio de investiga­
ción sobre prácticas contractuales en el comercio internacional que se centrara
en las cláusulas tipo utilizadas en contratos internacionales y en el uso de
cláusulas injustas en'el comercio entre países desarrollados y países en
desarrollo.

48. Hubo acuerdo general en que el tema de la permuta o cambio internacional
podría revestir especial interés para los países en desarrollo. Contó con amplio
apoyo la inclusión de este tema en el programa de trabajo.

4. Temas relativos a los pagos internacionales

5~. En relación con la preparación de un proyecto de convención sobre el trans­
porte multimodal~, se expresó la opinión de que todos los esfuerzos realizados
anteriormente por órganos internacionales para unificar las normas sobre el
transporte intermodal habían tenido poco éxito. Ningún órgano que se ocupara
de un único modo de transporte, como por ejemplo la Organización de Aviación
Civil Internacional (OACI) con respecto al transporte aéreo y la Organización
Consultiva Marítima Intergubernamental (OCMI) en relación con el transporte
m:lrítimo, era competente para tratar ese asunto. Un proyecto de convención
sobre el transporte combinado de mercaderías {Convención TCM) que el Comité
Marítimo Internacional (CMI) aprobó en 1969, no había sido presentado a una
conferencia diplomática. Tampoco lo había sido un proyecto posterior preparado
por el UNIDROIT. En una. reunión conjunta de la OCMI y la Comisión Económica
para Europa (CEPE) se había presentado también un proyecto de convención TCM,
pero tampoco éste había recibido apoyo suficiente. La Cámara de Comercio
Internacional (CCI) había preparado normas uniformes para un documento sobre
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transporte combinado (Folleto ITo. 298 de la CCI), pero esas normas habían suscitado
críticas. Un Grupo Preparatorio Intergubernamental establecido por la Junta de
Comercio y' Desarrollo en 1973 estaba considerando actualmente la formulación
de un proyecto de convenio, pero había avanzado muy poco en la redacci6n de un
texto jurídico. En vista del éxodo obtenido por la Comisión en la elaboración del
proyecto de convenio sobre el transporte marítimo de mercancías~ que había servido
de base para el Convenio de las Naciones Unidas sobre el transporte marítimo de
mercancías de 1978, se propuso que la Comisión se ofreciese a colaborar con el
grupo preparatorio intergubernamental de la UNCTAD en la formulación de un proyecto
de convenio sobre el transporte multimodal. .

52. Se expresaron dudas acerca de que procediera, por el momento, incluir en el
programa de trabajo de la Comisi6n los temas relativos al transporte multimodal,
los contratos de fletamento, el transporte mediante) contenedores y el seguro marí­
timo, ya que los estaban examinando actualmente órglIDos subsidiarios de la Junta
de Comercio y Desarrollo. El hecho de comenzar los trabajos sin celebra'r nuevas
consultas con esos órganos podía causar una duplicación de esfuerzQs.

6. Arbitraje comercial internacional

53. Se sugirió que la Comisión incluyera en su programa de trabajo la conciliación
de controversias derivadas de las transacciones mercantiles internacionales y la
relación entre tales procedimientos de conciliación y el arbitraje. Se observó
que la conci1iaci6n se había adoptado en algunos acuerdos comerciales interna­
cionales recientes como métodos de arreglo de controversias, y que también se
utilizaba en la región asiático-africana. Esa sugerencia recibió amplio apOjro.,

7. ªesponsabilidad por los productos

54. En relación con este tema, se señaló a la atención de la Comisión la decisión
que habia adoptado en su décimo período de sesiones (1977) de no proseguir los
trabajos y de que la cuestión se examinara en el contexto de su futuro programa
de trabajo si uno o más de los Estados miembros de la Comisi5n tomaban una inicia­
tiva al efecto. Se apoyó la inclusión de este tema en el nuevo programa de
trabajo sobre la base de que revestiría particQlar interés para los países en
desarrollo.

8. Consecuencias .jurídicas del nuevo orden económico' internacional

55. Recibió amplio apoyo la propuesta de que la Comisión incluyera en su programa
de trabajo las cuestiones jurídicas que planteaba el nuevo orden económico inter­
nacional. Se observó que la Asamblea General, en sus resoluciones 3494 (XXX),
de 15 de diciembre de 1975, 31/99, de 15 de diciembre de 1976, y 32/145, de 16
de diciembre de 1977, había pedi,do a la Comisión que tuviera an cuenta en sus
trabajos las disposicio~es pertinentes de las resoluciones aprobadas por la
Asamblea en sus períodos extraordinarios de sesiones sexto y séptimo, que esta­
blecieron las bases del nuevo orden económico internacional, teniendo presente la
necesidad de que los órganos de las Naciones Unidas participaran en la aplicación
de esas resoluciones. Se afirmó que la aplicación del nuevo orden económico inter··
nacional tenía suma importancia para el desarrollo económico de los países en
desarrollo y que, por ello el Comité Jurídico Consultivo Asiático-Africano había
aprobado una resolución en que se pedía a la Comisi6n que examinara este tema
(A/CN.9/155). En la época en que se creó la Comisión, no se habían formulado aún
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los prineipios del nuevo orden econ5mico internacional que, por consiguiente, no
se mencionaba en el mandato conferido por la Asamblea General a la Comisión,
contenido en la resolución 2205 (XXI), de 17 de diciembre de 1966. Debía enten­
derse que las resoluciones 3494 (1~), 31/99 Y 32/145 de la Asamblea General,
anteriormente mencionadas, que se aprobaron después de la formulación de esos
principios, ampliaban el mandato originario de la Comisión.

56. En oposición a 10 anterior, se afirmó que el tema no estaba claramente defi­
nido. Además, era posible que el nuevo orden económico internacional estuviera
aún en tUl proceso de evolución y no sería apropiado estudiar sus consecuencias
jurídicas en la fase a.ctual. Hasta el momento, la labor de la Comisión se había
centrado ~n temas de escaso contenido político 10 que le permitía desempeflar sus
funciones con un espíritu de armonía. El tema sugerido podía provocar un debate
polémico e impedir que la C?misión funcionara sin obstáculos.

57Q Como respuesta, se manifestó que lo que se proponía era que la Secretaría
preparara estudios preliminares en que se individualizaran las cuestiones jurídicas
concretas que la Comisión podia ~XRminar. Esas cuestiones se presentarí&l después
a un comité especial compuesto de representantes de los gobiernos, que podría
aclarar más las cuestiones si fuera necesario. Además, la labor del propio comité
especial sería examinada por la Comisión. Por consiguiente, no había razón para
temer que los trabajos de la Comisión no avanzaran con la eficacia habitual.

58. Se expresó también la opinión de que las resoluciones 3494 (XXX), 31/99 Y
32/145 de la Asamblea General no obligaban a la Comisión a examinar las conse­
cuencias jurídicas del nuevo orden económico internacional en general, sino a
tener en cuenta dicho orden al seleccionar los temas para St' programa de trabajo
y en el modo de resolver las cuestiones relacionadas con los temas escogidos.

9. Otros temas

59. Durante las deliberaciones, se fl1¡glrleron como temas que podía examinar la
Comisión los siguientes: las empresas multinacionales, la transmisión de tecno­
logía, las prácticas comerciales restrictivas, la eliminación de la discriminación
en el comercio, el principio del beneficio mutuo y equitativo en el comercio y el
deber de cooperar en las relaciones comerciales.

B. Asignaci6n _de temas a los ~os de trabajo de la Comisión

60. Se observó que, debido a limitaciones financieras, la Comisión sólo podía
establecer t.res grupos de trabajo. Se había disuelto el anterior Grupo de Trabajo
sobre la reglamentación ir.ternacional del transporte marítimo y podía establecerse
en su lugar uno nuevo. El Grupo de Trabaj o sobre la compraventa internacional de
mercaderías había completado su mandato y se le podía encomendar otro. Como el
Grupo de Trabajo sobre títulos negociables internacionaJ.es no había completado
aún su labor, no era imperativo asignarle otro tema por el momento.

61. Se observó que muchos temas sugeridos en relación con los-contratos interna­
cionales podían encomendarse al actual Grupo de Trabajo sobre la compraventa
intE'rnacional de mercaderías, si se modificaba su título en la forma correspon­
diente. Por otra parte, los temas relativos a los pagos internacionales podían
encomendarse al Grupo de Trabajo sobre títulos negociables internacionales.
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Recibió amplio apoyo la propuesta de que se encomendara a un tercer grupo de trabajo
la labor relativa a las consecuencias jurídicas del nuevo orden económico inter­
nacional. Hubo acuerdo general en Q).le la labor sobre el arbitraje podía continuarse,
como en el pasa.do, sin recurrir a un grupo de trabajo.

C. Coordinación de la labor de las organizaciones dedic~das a la
üñIricaci6n del derecho mercantil internacional

62. Hubo acuerdo general en la necesidad de una coordinación eficaz de la labor
de las oreanizaciones dedicadas a la unificación del derecho mercantil interna­
cional. Se recordó que la Asamblea General, en su resolución 2205 (XXI), de
17 de diciembre de 1966, en la que estableció la Comisión, le había impuesto el
deber de coordinar dicha labor, no sólo respecto de los trabajos de la Comisión
relacionados con los de otras organizaciones, sino también en relación con la
labor de otras organizaciones ínter se. Tal coordinación adquiría especial impor­
tancia en relación con el nuevo programa de trabajo s pues aunque otras organiza.­
ciones no se ocupaban de los temas prioritarios seleccionados para el primer
programa de trabajo de la Comisión, varias se ocupaban ya de ciertos aspectos de
los temas que podían incluirse en el nuevo programa de trabajo.

63. Se expresó la opinión de que la Comisi6n, por ser un órgano de carácter
universal, se hallaba en una situación especial en la esfera de la unificación y
que, por consiguiente, la necesidad de coordinar los trabajos no chstaba a que la.
Comisión comenzara a trabajar en relaci6n con ~ tema que ya consideraba un órgano
de carácter menos representativo.

64. Se observó que era necesario coordinar la labor de la Comisión no só1.o con
organizaciones ajenas al sistema de las Naciones Unidas, sino también con aquellas
incluidas en él. Ya se realizaban consultas entre la secretaría de la Comisión ~r

las de ciertas organizaciones con objeto de coordinar los programaos de trabajo, y
se convino en que debían mantenerse y fortalecerse tales vínculos.

65. Al examinar los medios para mejorar la coordinación, se ~bservó que la Comisión
trabajaba con ciertas limitaciones, ~ra que no tenía autoridacl para obligar a otra
organización a que adoptara un tema de trabajo o a que dejara de ocuparse de un
tema. El control más eficaz de la duplicación del trabajo podían ejercerlo los
propios Estados miembros de las organiza.ciones internacionales, pues ellos podían
asignar determinados temas a las organizacione~más apropiadas para examinarlos.
Se presentaron las siguientes sugerencias en cuanto al mecanismo adecuado para una
coordinación más eficaz:

a) Reconociendo que la coordinación incumbía primordialmente a la secretaría
de la Comisión, se sugiri6 que se tomaI'an iniciativas para dirigirse a las secre­
tarías de otras organizaciones cuyos programas de trabajo parecieran superponerse con
el de la Comisión. Para ello se podría convocar una reunión especial entre secre­
tarías tendiente a eliminar la. duplicación del trabajo y promover la colaboración~

.
b) Podía crearse un comité de coordinación, compuesto por miembros de la

Comisión, al que se encomendara el deber de amp,liar la. coordinación del mejor
modo posible.

c) Podía crearse un comité permanente compuesto de miembros de los 6rganos
dedicados a la unificación del derecho mercantil internacional a fin de coordinar
los trabajos.
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D. Hecomendaciones de los grupos de traba,jo ad hoc y decisiones

deTa.comiS16ñ

1. Creación de un grutlo de trab~o ad hoc para examinar el
programa' de traba:i9

66. Al concluir sus. deliberaciones sobre un programa de trabajo, la Comisión esta­
bleció un grupo de trabajo ·a.d hoc compuesto de los. representantes de Alemania,
República Federal de, Colombia, Chile, Egipto, los Estaños Unidos de América,
Francia, HungI'ía, la India, el Japón, Kenya, 1\Iéxico, Nigeria, el Reino UniB.o de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, la República Democrática Alemana, Singapur y la
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. El Grupó de Trabajo eligió Presidente
al Prof. J. Barrera Graf (México). La Comisión pinió al Grupo de Trabajo:

a) que examinara los temas cuya inclusión se había propuesto en el nuevo
progr~~ de trabajo y que formulara sus recomendaciones al respecto;

b) que formulara recomendaciones acerca de los métodos de trabajo que podría
adoptar la Comisión.

2. Recomendaciones del Grupo de Trabajo ad hoc

67. El Grupo de Trabajo ad hoc hizo a la Comisión las siguientes recomendaciones:

Nuevo programa de trabajo de la Comisión

a) La Comisión debería tomar nota de todos los temas de la "Lista de
temas para su posible inclusión en el programa de trabajo futuro" (que figura
en el párrafo 41 supra), y de los temas enumerados en el párrafo 42 supra
a los efectos de su posible inclusión en el programa de trabajo.

b) Por norma general, la Comisión no debe remitir temas a un grupo de
trabajo sino después de que la Secretaría haya realizado estudios preparato~

rios y la consideración de esos estudios por la Comisión haya indicado que el
tema es no sólo adecuado en el contexto de la unifieación y armonización del
derecho, sino que la labor preparatoria se encuentra suficientemente avanzada
para que un grupo de trabaj0 inicie su labor de manera fructífera.

c) Debería asignarse prioridad a los siguientes asuntos:

i) Temas relacionados con los contratos de comercio internacional

a. La permuta o cambio internacional.

b. Estudio de las prácticas contractuales internacionales, en
especial con respecto a las cláusulas de "inconveniencia",
las cláusulas de fuerza mayor, las cláusulas de indemnización
fijada convencionaJ.mente y las cláusulas penales, y las clausu­
las de protección de las partes contra las fluctuaciones del
valor de la moneda.

c. La Convención de La Haya de 1955 sobre la Ley aplicable a las
ventas internacionales de bienes, que la Comisién ha de examinar
sólo después de que la Conferencia de La Haya de Derecho Inter­
nacional Privado haya completado su revisión de esa Convención.
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ii) Temas relativos a los pagos internacionales
~,...--..._-

a. Cartas de crédito "standby", que se han de'~w~'Ji~.~~~ºn.junto
con la Cámara de Comercio Internacional. ""',,' ' ,

Observando la conveniencia de establecer un nuevo programa de trabajo,
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68. La Comisión examinó y ,'"probó esas recomendaciones.

Transferencias de fondos por medios electrónicos, al que se ha
de asignar, sin embargo, un grado de prioridad inferior que a
los rubros a) y b) de la presente sección.

Arbitraje comercial internacio~al

Responsabilidad por los prod~

b.

Conciliación de las controversias de comercio internacional, y su
relación con el arbitraje y con el Regl~ento de Arbitraje de la
CNUDMI.

v)

iv)

1¿ Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional,

Habiendo considerado las opiniones que le formularon gobiernos y organi­
zaciones intenlacionales en cuanto al posible contenido de un nuevo programa
de trabajo,

e) La Comisión debe decidir acerca del a.lcance de la futura labor sobre
esos asuntos, y su posible asignación a grupos de trabajo, tras examinar los
estudios preparados ~or la Secretaría.

La preparación de estudios sobre el trabajo realizado hasta ahora
por las organizaciones internacionales en las esfel'as del transporte
II!."J~timodal, los contratos de fletamento, el seguro marítimo ~ el
transporte por contenedores y la reexpedición de mercaderías.

iii) Determinación de una unidad de cuenta universal para las convenciones
internacionales

vi) Consecuencias ,jurídicas del nuevo orden económico internacional

vii) ~ansporte

d) Respecto de todos los temas anteriormente indicados la Secretaría
debe realizar en primer lugar estudios preliminares, en consulta con laSl
organizaciones internacionales interesadas en caso necesario. La Secretaría
puede actuar discrecionalmente para detp.rminar el orden en que habrán de
prepararse dichos estudios , pero ha de tener en cuenta las prioridades
señaladas por la Comisión.

~isi6n de la Comisión

69. En su 208a. sesión, celebrada el 14 do junio de 1978, la Comisión adoptó la
siguiente decisión:
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1. Toma nota. de todos los temas enunciados en la "Lista de temas para
su posible inclusión en el programa de trabajo futuro", que fiBura en el­
párrafo 41 supra, y de los temas enunciados en el párrafo 42 supra para su
posible inclusión en el programa de trabajo de la Comisión;

2. Decide asignar prioridad al examen de los temas indicados en el
párrafo 67 supra;

3. ~ al Secretario General que coordine el programa de trabe.jo de la
Comisión con el de otras organizaciones que trabajen en las mismas esferas y,
en la medida que se considere apropiado, colabore con esas otras organizaciones;

4. Pide adem~~ al Secretario General que le presente en su 12~ período
de sesiones estudios acerca de temas prioritarios seleccionaccs de entre los
que figuran en el programa de trabajo.

3. Nuevo orden económico internacional

70. Los representantes de Egipto, Filipinas, Ghana, la India, Kenya~ Nigeria, la
República Unida de Tanzanía y Singapur y el observador de Yugoslavia presentaron
una propuesta de decisión acerca de las medidas que tomaría la Comisión en rela­
ción con el nuevo orden económico internacional. Después de un debate en el que
algunas delegaciones consideraron prematuro establecer un grupo de trabajo en el
período de sesiones en curso y de que se introdujeran algunas enmiendas, la
Comisión aprobó en su 208a. sesión plenaria, celebrada el 14 de junio de 1978,
la decisión que figura en el párrafo 71 infra.

Decisión de la Comisión
_.;_o:;.;;.;:;....;::.;;;;....;;o;.;...;;.;:=:.;:.;;=~

71. En su 208a. sesión, celebrada el 14 de junio. de 1978, la Comisión adoptó la
siguiente decisión:

La Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional,

Teniendo en cuenta la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea General, de
17 de diciembre de 1966~ por la que se estableció la Comisión de las Naciones
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional con el objeto de promover la
armonización y unificación progresivas del derecho mercantil internacional,

Observanúo g:ue la Asamblea General, en dicha resolución, pidió a la
Comisión que tuviera presentes los intereses de todos los pueblos, y particu­
larmente los de los países en desarrollo, en el progreso amplio del comercio
internacional,

Tomando nota de; las resoluciones de la Asamblea General 31;-94 (XXX), de
15 de diciembre de 1975, 31/99, de 15 de diciembre de 1976, y 32/145 de 16
de diciembre de 1977, en las ~ue se encareció a la Comisión que tuviese en
cuenta las dispoSiciones pertinentes de las resoluciones aprobadas por la
Asamblea en sus períodos extraordinarios de sesiones sexto y séptimo, que
establecían las bases del nuevo orden económico internacional, teniendo
presente la necesidad de que los órganos de las Naciones Unidas participaran
en la aplicación de esas resoluciones,
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~vmando nota de la resolución del Comité Jurídico Consultivo Asiático­
Afric..:...lo acerca del futuro programa de trabajo de 'la CoIDisión, aprobada en
el 19C? período de sesiones del Comité, celebrado en Doha, Qatar, en enero
de 1978 23/,

1. ~esa la opinión de que, con el objeto de cumplir el mandato que
le encomendó la Asamblea General en las resoluciones mencionadas, es necesario
que la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil. Internacional
determine las consecuencias jurídicas del nuevo orden económico internacional;

2. ~ al Secretario General que:

a) Presente a la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho
Mercantil Internacion8.l en su 129 período de sesiones, que se celebrará
en 1979, un informe en que se indiquen temas pertinentes en el contexto del
desarrollo de un nuevo orden económico internacional y que serían aptos para
que la Comisión los examinase, junto con informes de antecedentes y recomen­
daciones, cuando procediera, acerca de las medidas que podría adoptar la
Comisión; .

b) Consulte, seglm proceda, con otros órganos y organizaciones inter­
nacionales, pertenecientes al sistema de las Naciones Unidas y ajenos a él,
sobre sus respectivos programas de trabajo en la medida en que estos progrlllIlas
se relacionen con la labor jurídica que llevan a cabo en materia de derecho
mercantil internacional y tengan especial pertinencia para el nuevo orden
económico internacional, y que formule, para que la Comisión las examine,
recomendaciones en cuanto al grade de coordinación que se requeriría para
establecer un prograJIJa racional de trabajo en la esfera de que se trata;

c) Invite a los gobiernos a que formulen sus opiniones y propuestas
acerca de los temas pertinentes en el contexto del desarrollo de un nuevo
orden económico internacional y que serían aptos para el examen ae la Comisión;

d) Lleve a cabo la labor preparatoria con la asistencia, cuando proceda,
de un grupo espe~ial de estudio integrado por representantes de organizaciones
interesadas y expertos designados a título individual;

3. Decide establecer un Grupo de Trabajo sobre el Nuevo Orden Econ&nico
Internacional para examinar el informe del Secretario General a fin de hacer
recomendaciones sobre los temas concretos que podrían incluirse apropiadamente
en el programa de traba.io de la Comisión, pero aplazar la designación de los
Estados miembros de ese Grupo hasta su 12? período de sesiones, en espera de la
presentación del informe del Secretario General mencionado en el inciso a)
del párrafo 2 supra;

4. !1~ al Secretario de la Comisión que, de conformidad con su prác..;.
tica habitual de mantener a las organizaciones intergubernamentales interesadas
al corriente de la marcha de los trabajos de la Comisión y de colaborar con
esas organizaciones, informe al Comité Jurídico Consultivo Asiático-Africano
de las medidas adoptadas por la Comisión y mantenga una colaboración estrecha. , ~con esa orgen1zaC10n.

23/ A/CN.9/l55.
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CAPITULO V

FO~~CION y ASISTENCIA EN MATERIA DE DERECHO
MERCANTIL INTERNACIONAL 24/

72. La Comisión tuvo ante sí una nota del Secretario General (A/CN.9/l52) en que
se exponían las medidas tomadas por la Secretaría para aplicar las decisiones
sobre formación y asistencia en materia a.e derecho mercantil internacional que la
Comisión había adoptado en su décimo período de sesiones 25/, así como las medi­
das tomadas por la Sexta Comisión y la Asamblea General a-;ste respecto.

A. Segundo simposio de la CNUDMI

73. En su décimo período de sesiones y en vista de que se había cancelado por
falta de fondos el simposio de la CNUDMI sobre derecho mercantil internacional
previsto en relación con dicho período de sesionr:s~ la Comisión recomendó a la
Asamblea General ¡¡que estudie la posibilidad de asigna.1" fondos para' financiar
total o parcialmente, con cargo al presupuesto ordinario de las Naciones Unidas,
los simposios sobre derecho mercantil internacional organizados por la Comisión" 26/.
La Secretaría informó a la Comisión acerca de las medidas adoptadas por la Sexta
Comisión y la Asamblea General en su trigésimo segundo período de sesiones con
respecto a la recomendación de la Comisión.

74. Se comunicó que, en respuesta a la recomendación de la Comisión, la Asamblea
General había aprobado, en su trigésimo segundo período de sesiones, por recomen­
dación de la Sexta Comisión, la resolución 32/145, de 16 de octubre de 1977~

en la que pedía al Secretario General que estudiase lIel problema de la obtención de
recursos financieros adecuados para los simposios sobre derecho mercantil interna­
cional que organiza bienalmente la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho
Mercantil Internacional, teniendo en cuenta la disponibilidad de contribuciones
voluntarias y la recomendación pertinente de la Comisión, adoptada en su 185a. sesión
de 17 de junio dE' 1977 27/ Y que informe a la Asamblea General en su trigésimo
tercer período de sesioñes".

75. La Comisión tomó nota de la medida adoptada por la-Asamblea General y reiteró
su convicción de que los simposios de la C~nuDMI sobre derecho mercantil interna­
cional constituían un aspecto muy valioso e importante de la labor de la Comisión
y sería conveniente que continuaran, si se obtenían fondos para ello.

76. Se planteó la cuestión de si sería útil que la Comisión renovase en el período
de sesiones en curso su recomendación relativa a la financiación de los simposios

.de la C~nJDMI. No obstante, se convino en que, como el asunto ya había sido some­
.tido a·la Asamblea General para que ésta decidiese, no era necesario ni conveniente

24/ LB Comisión examinó p~+'e tema en su 203a. sesión, celebrada el 12 de
junio de 1978; el acta resumid~ de esta sesión figura en el documento A/CN.9/SR.203.

25/ Documentos Oficiales de l~ Adamblea General, trigésimo se~do período
de sesiones, Suplemento No. 17 (A/32/17), párr. 45.

261 Ibid.

27/ Documentos Oficiales de la Asamblea ·General, trigésimo segundo período
de sesiones? Suplemento No. 17 (A!32!17), cap. VI.
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que la Comisión hiciera nada más hasta tanto se adoptase tal decisión. Se sugirió
también qUe~ en reemplazo de los simposios, tal vez fuese más útil y menos costoso
organizar un programa, por ejemplo un seminario~ para capacitar en derecho mercan­
til internacional a jóvenes abogados de países en desarrollo.

77 •. La Comisión consideró también la cuestión de volver a programar el segundo
simposio, en la suposición de que se dispusiera de fondos en el futuro. Mereció
considerable apoyo la idea de celebrar el simposio tan pronto como fuese posible,
sobre todo en vista de que se había previsto originalmente para el décimo período
de ~.3esiones de la Comisión s celebrado en 1977.' Después de eXaI!linar varias pro­
puestas de fechas concretas, la Comisión concluyó que, por el momento, había.
demasiados elementos indeterminados para poder decidir en qué fecha resultaría
más factible organizar el simposio. Se observó que, además de la incertidumbre
en cuanto a los fondos, había que considerar otros factores, a saber, el lapso
mínimo de seis a nueve meses que se necesitaría, después de haberse obtenido los
fondos, para los aspectos administrativos de la organización del simposio; la
preferencia que seguían manifestando los representaL~es en el sentido de que el
simposio se celebrara simultáneamente con un período de sesiones de la Comisión
y la probabilidad de que se celebrara una conferencia de plenipotenciarios en 1980
para examinar el proyecto de Convención sobre la compraventa internacional de
mercaderías.

78. La Comisi6n decidió, por consiguiente~ dejar que la Secretaría le propusiese
una fecha.adecuada para celebrar el segundo simposio sobre derecho mercantil
internacional tan pronto como se aclararan las posibilidades de hacerlo.

79. El representante de la República Federal de Alemania subrayó la importancia
que su Gobierno asignaba al programa de la Comisión en materia de capacitación
y asistencia y~ en pa.rticu1ar~ a los simposios y anunció que su Gobierno estaba
dispuesto a hacer una contribución voluntaria para la organización del segundo
simposio de la CNUDMI, a condición de que otros Estados aportaran contribuciones
similares.

B. Arrep.los sobre becas e internados de capacitación
en derecho mercantil internacional

80. La Comisión tomó nota con reconocimiento de la información contenida en
la nota del Secretario General (A/CN.9/152) de que el Gobierno de Bélgica le
había comunicado que en 1978 volvería a otorgar a candidatos d.e países en desa­
rrollo dos becas de capacitación académica y práctica en derecho mercantil inter­
nacional, tal como lo había hecho en los últimos afíos.
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CAPITULO VI

LABOR FUTURA Y OTROS ASUNTOS 28/

A. Fecha y lugar del 12~ período de sesiones de la Comisión

81. El representante de Austria, en nombre del Gobierno Federal de su país,
invitó a la CQnüsiór a que celebrara su 12~ ~eríodo de sesiones en Viena. Señaló
que, con arreglo a la decisión adoptada por la Asamblea General en la resolu­
ción 31/194, de 22 de diciembre de 1976, la Subdivision de Derecho Mercantil
Internacional, que actuaba como secretaría de la Comisión, sería trasladada a
Viena; dicho traslado estaba programado para el verano de 1979. Las autoridades
de Austria habían cursado esa invitación en la convicción de que, de celebrarse
el período de sesiones de la Comisión en Viena, se facilitaría el traslado de la
Subdivisión a esa ciudad y sus funcionarios podrían aprovechar la ocasión para
estudiar la situación en materia de vivienda y familiarizarse con la vida coti­
diana en Austria.

82. La Comisión observó que, con arreglo a la resolución 31/140 de la Asamblea
General, de 17 de diciembre de 1976, los órganos de las Naciones Unidas podían
celebrar períodos de sesiones fuera de sus sedes establecidas cuando un gobierno
que formulara una invitación para que un período de sesiones se celebrara en su
territorio hubiera convenido en sufragar los gastos adicionales reales que ello
entrañara directa o indirectamente. En el curso del debate de este tema, el
representante de Austria en la Comisión confirmó que su Gobierno sufragaría los
gastos que pudieran atribuirse directa o indirectamente al hecho de que el
12~ período de sesiones se celebrara en Viena en lugar de Ginebra.

83. La Comisión expresó su reconocimiento al Gobierno de Austria por la invita­
ción y decidió celebrar su 12~ período de sesiones en Viena, con una duración
de dos semanas y en las fechas que fijara el Secretario de la Comisión, previa
consulta c;)n las autoridades de Austria.

B~ Séptimo período de sesiones del Grupo de Trabajo
sobre títulos negociables internacionalE;!s

84. La Comisión decidió que el Grupo de Trabajo sobre títulos negociables inter­
nacionales celebrara su s~ptimo período de sesiones en la Sede de las Naciones
Unidas, en Nueva York, del 3 al 12 de enero de 1979.

C. Resolución de la Asamblea General relativa al informe de la Comisión
sobre la labor realizada en su décimo período de sesiones

85. La Comisión tomó nota de la resolución 32/145 de la Asamblea General, de
16 de diciembre de 1977, relativa al informe de la Comisión de lad Naciones Unidas
para el Derecho ~1ercantil Internacional sobre la labor realizada en su décimo
período de sesiones.

28/ La Comisión examinó estos temas en sus sesiones 203a., celebrada el
12 dejunio de 1978, 207a. y 208a., celebradas el 14 de junio de 1918, y 209a.,
celebrada el 16 de junio de 1978; las actas resumidas de esas sesiones figuran
en los documentos A/CN.9/SR.203, 207, 208 Y 209.
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D. Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Trs.nsporte Harítimo de Hercancías

86. La Comisión tomó nota de la decisión 32/438 de la Asamllea General, de 16 de
diciembre de 1977, relativa a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Transporte Marítimo de Mercancías y de una nota del Secretario General en rela­
ción con esa Conferencia (A/CN.9/150), que se celebró en Hamburgo, República
Federal de Alemania, del 6 al 31 de marzo de 1978. La Comisión observo con
agrado que la Conferencia, en que habían estado representados 78 Estados, había
aprobado la Convención de las Naciones Unidas .sobre el Transporte Marítimo de
Mercancías, de 1978, y expresó la esperanza de que ese instrumento, que ya habían
firmado 15 Estados, lograra la mayor aceptación posible.

E. Cooperación con la Comisión de Empresas Transnacionales

87. La Comisión tomó nota de una carta enviada por el Presidente de la Comisión
de Empresas Transnacionales en respuesta al ofrecimjento hecho por la Comisión
en su octavo período de sesiones de ocuparse de los trabajos sobre los aspectos
jurídicos de las cuestiones que desease dirigirle la Comisión de Empresas
Transnaciovales (A/CN.9/148).

F. Actividades en curso de las organizaciones internacionales
en relación con la armonización y la unificación del derecho
mercantil internacional

88. La Comisión tomó nota de IDl informe del Secretario General acerca de las
actividades en curso de las organizaciones internaciona.les en relación con la
armonización y la unificación del derecho mercantil internacional (A/CN.9/l5l).

G. Posible traslado de la Subdivisión de Derecho
Mercantil Internacional de Nueva York a Viena

89. En su d~cimo período de sesiones, la Comisión había tomado nota de que la
Asamblea General, en su resolución 31/194, de 22 de diciembre de 1976, había
autorizado al Secretario General a poner en practica, entre otras cosas, la
propuesta que figuraba en el parrafo 41 de sv informe sobre la utilización de
los locales para oficinas y de las instalaciones para conferencias en el Centro
del Donaupark en Viena (A/C.5/31/34), en el que se mencionaba a la Subdivisión
de Derecho Mercantil Internacional como una de las dependencias cuyo posible
traslado de Nueva York a Viena en 1979 sería objeto de examen 29/. En vista de
que la Subdivisión de Derecho Mercantil Internacional actuaba ~mo secretaría
de la Comisión, esta procedió en su decimo período de sesiones a un intercambio
de opiniones acerca de los efectos del traslado propuesto en sus trabajos y de
la cuestión del lugar donde celebraría su período de sesiones en caso de que su
secretaría fuera trl3.sladada a Viena y decidió volver a tratar la cuestión de la
sede en el período de sesiones en curso 30/.

29/ Documentos Oficiales de la Asamblea General, trigesimo segundo período
de seSiones, Suplemento No. 17 (A/32/l7), parro 59.

30/ Ibid., parro 68.
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l. Lugar de celebración de los períodos de sesiones de la Comisión

2~ Efectos en los trabajos de la Comision del propuesto
traslado de la Secretaría

111:m
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so. EJ. debate relativo al lugar de celebración de los períodos de sesiones de
la Comisión indico que había un nfimero considerable de opiniones en favor de
que se mantuviera el sistema actual, que había autorizado la Asamblea General
cuando establecia la Comisión, y por el cual ~sta se reunía en forma alternada
en la Sede las Naciones Unidas, en Nueva York, y en la Oficina de las Naciones
Unidas en Ginebra (véase la resolución 2205 (XXI) de la Asamblea, de 17 de
diciembre de 1966, sección II, parra 6). La Comisión observó que la A~amblea

había reafirmado ese sistema en la resolucion 2609 (XXDI), de 16 de diciembre
de 1969, y en la resolución 31/140, de 17 de dicie~bre de 1976. Hubo acuerdo
en que debía manteners'e la rotacion entre Nueva York y Europa y en que el período
de sesiones correspondiente a Europa se celebrara en Ginebra o en Viena una vez
que la Secretaría de la Comision se estableciera en esta ~tima. En consecuen­
cia, la Comisión decidió recomendar a la ~samblea General ~~e, en lo que a ella
atañía, se mantuvi~ra el sistema antes indicado, por el cual la Comisi6n podía
celebrar sus períodos de sesiones en forma alternada en la Sede, en Nueva York,
y en Ginebra o Viena.

91. A juicio de algunos representantes, no correspondía que la Comision recon­
siderara una decisión de la Asamblea General, por lo que consideraban que la
Qomision debía tomar nota. de la resolución 31/194 de la Asamblea General, de 22
de diciembre de 1976, sin proceder a.un debate. Sin embargo, la mayoría fue de
opinión de qUe la ~omisión no solo era competente para asegurarse de que el
traslada perjudicara en la menor medida, posible la continuidad y la calidad de
su labor, sino que, ademas, tenía el deber de hacerlo.

92. A este respecto, la Comisión expresó su convicción de que, como la labor
preparatoria que efectuaba su secretaría constituía un componente esencial de
sus propios trabajos, había que suministrar a la. Subdivisi6n de Derecho Mercant.il
Internacional los servicios de investigación g.ue le permitieran desempeñar sus
fun~iones. En este ~CtntextQ, se expreso que los servicios de biblioteca actual­
mente disponibles en Viena eran insuficientes y que era importante que, al esta­
ble~erse la Subdivisión en esa ciudad~ pudiera disponer de una biblioteca de
r~fe:rencia jur!dica adE~cuada.

93. La Comision observó que la Secretar:!a había hecho l.os arreg] os necesarios
~a la prep.aración de una. lista de los libros que debían figurar eh una biblio­
t.~ca de :r'~fel.'e:ncia. Y' que .esa lista ya estaba disponible. El representante de
k\\\$t:r-ia infcxr:mo a la Comisi$n de que su Gobierno reconocía la necesidad 'le que
la Su\,)divis:tón d~, Derecho ~!eroantí.l Inte·rnacional. dispusiera de servicic's de
inve$:t~gaci$n adecuados y estaba dispuesto a examinar la lista preparada por la
$:ecretaría" con miras a determinar en. que medida. :podÍa contribuir al establ.eci­
~ento en Viena de una biblioteca. de referencia jurídica para la secretaría. de
la Oo~$:i$n,

94, See:lW'Jres$ la. op.inion de que el es.tablec:tll'.iento de una biblioteca de ref'e­
rerActa. p.:N-b{\ole:mente lle'varí:atiempo Y' entrafiar!a gastos considerables. Se
~e~l$ a·~~ Sl.U\> q\'l.e podí:a re-su;lta:r- des:ventaJoso el hecho de tener menor acC'eso
a la$: g::r~~<tl?ª emp.resas e instit'Ucioues cQm.e:r'C'iales de 1\Tueva York" a quienes
~Qol$a CQu$:\Utal' la CDRJ.o.MI" y de separaJl'" la Subdivisi.~n, de Derecho ~1ercantil

¡nt~nac~onal d.e la Q:f;':i;oina de ASlJn.tos ~tdicos. Habida cuenta. de que no se
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sabía con exactitud cuanto tiempo se necesitaba para establecer una biblioteca
de referencia y de qu~ recursos se disponía para ello, la Comisi6n, tras cele­
brar un debate, convino en que sería conveniente para su labor que no se trasla­
dara a Viena la Subdivisión de Derecho Mercantil Internacional hasta que se
dispusiera de servicios de investigación adecuados.

~5. Tambi~n se expres6 la opini6n de que sería conveniente que la Asamblea
General, a la luz de las cuestiones planteadas por la Comisi6n, reconsiderara
su decisión relativa al traslado de la secretaría de la Comisi6n a Viena.

96. Tambi~n se plante6 la cuesti6n de las consecuencias financieras que entra­
ñarían para las Naciones Unidas el establecimiento de una biblioteca de refe­
rencia jurídica en Viena y la celebración en esa ciudad de los períodos de
sesiones de la Comisión y sus Grupos de Trabajo. Se informó a la Comisi6n de
que, en esta etapa, no se podían suministrar más datos precisos que los que
figuraban en el informe del Secretario General relativo a la utilización de
los locales para oficinas y de las instalaciones para conferencias en el Centro
del Donaupark en Viena (A/C.5/3l/34).

Decisión de la Comisión

97. De conformidad con una propuesta presentada verbalmente a la Comisi6n, ~sta

decidi6 recomendar a la Asamblea General que postergara el traslado de la
secretaría de la Comisión a Viena por tres años a fin de dejar tiempo para que
se establecieran los servicios de investigaci6n necesarios ~ara su secretaría,
posición que se revisaría a la luz de las circunstancias que prevalecieran a
la saz6n.

98 0 Despu~s de adoptada esa decisi6n, el Asesor Jurídico de las Naciones Unidas
hizo la declaración siguiente:

"La resolución 31/194 de la Asamblea General, que autoriz6 al Secretario
General a llevar a la practica sus propuestas relativas al traslado de
ciertas depend€ncias de Nueva York y Ginebra a Viena, contin~a vigente.
Esa decisión es obligatoria para el Secretario General, quien, al aplicarla
tendra presente s6lo el inter~s de las Naciones Unidas.

"La Comisión, en su caracter de 6rgano subsidiario de la Asamblea
General, no tiene autoridad para poner objeciones a la decisi6n relativa
al traslado. La aplicación de esa decisión compete al Secretario General
pero, en caso necesario, la ~omisi6n podría pedirle que, al decidir el
momento del traslado se tuvieran en cuenta los servicios e instalaciones
de investigación disponibles y necesarios en Viena.

"No dudo de que, al planificar el traslado de la Subdivisi6n de Derecho
Mercantil Internacional a Viena, el Secretario General, e indudablemente,
tambi~n el Gobierno de Austria, tendran presente la necesidad de hacer todo
lo posible para crear condiciones que permitan a la Subdivisión el desem­
peño de las funciones que se le han encomendado. La Comisión debe confiar
en que el Secretario General y el Gobierno de Austria adoptaran la decisi6n
que mas convenga a las Naciones Unidas."
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99. Después de la declaración del Asesor Jurídico, dos representantes propusie­
ron que se enmendara la decisión de la Comisi5n que figuraba en el parrafo 97 a
fin de que la recomendacion que all! se incluía se dirigiera al Secretario
General y no a la Asamblea General y de que no se mencionara un plazo en el que
no debía efectuarse el traslado, sino que simplemente' se pidiera al Secretario
General que, al decidir cuando se trasladar1a la secretaría, se tuviera en cuenta
el tiempo necesario para establecer en Viena los servicios de investigación nece­
sarios. A este respecto, se señaló que, como la Asamblea General había encargado
al Secretario General que realizara el traslado propuesto de ciertas dependen­
cias de la Secretaría, era la Comision quien debía pedirle que, al planificar
el traslado de la secretar!a de la Comisión, se tuvieran en cuenta los servicios
de investigación que necesitaba.

100. Sin embargo, también se opinó que no se trataba de que la Comisión obje­
tara las decisiones de la Asamblea General, sino que simplemente le recomendaba
que reconsiderara la cuestión a la luz de ciertos hechos que tal vez no conocía
al momento de adoptar la decisión~ Era apropiado que la Comisión, en su carác­
ter de órgano subsidiario de la Asamblea General, formulara sus recomendaciones
al órgano de que dependía. Se expresó también que la Comisión no debía reabrir
el debate de una cuestión respecto de la cual ya había adoptado una decisión.

101 s La cuestión de si se reabría el debate sobre la decisión enunciada en el
párrafo 97 supra se puso a votación.

102. Por 10 votos contra 5 y 9 abstenciones
j

la Comisión d~cidió no
reabrir el debate y mantener la decisi6n enunciada en el párrafo 97 s~pra.

103. En vista de lo precedente, dos representantes expresaron reservas en
cuanto a la decisión de la Comisi5n de formular una recomendación a la Asamblea
General.
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ANEXO 1

Resumen de las deliberaciones de la Comisión acerca del
proyecto de Convención sobre la formación de contratos

de compraventa internacional de mercaderías

ARTICULO 1 a/

l. El texto del artículo 1 del proyecto de Convención sobre la formación de con­
tratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por el
Grupo de Trabajo sobre la Compraventa de Mercaderías, era el siguiente:

lil) La presente Convención se aplicará a la formación de los contratos
de compraventa de mercaderías entre partes Clue tengan su establecimiento en
Estados diferentes;

lia ) cuando esos Estados sean Estados con-tratantes; o

"b) cuando las normas de derecho internacional privado prevean la apli­
cación de la ley de un Estado contratante a

;¡2) No se tendrá en cuenta el hecho de Clue las partes tengan sus esta­
blecimientos en Estados diferentes, cuando ello no resulte de la oferta, de
cualCluier respuesta a la oferta ni de cualCluier otro trato entre las partes,
ni de información revelada por ellas en cualCluier momento antes de la cele­
bración del contrato o en el momento de su celebración.

"3) No se tendrán en cuenta ni la nacionalidad de las partes ni el
carácter civil o comercial de las partes o de los contratos propuestos.

"4) La presente Convención no se aplicará a la formación de los con­
tratos de compraventa;

¡la) de mercaderías compradas para uso personal, familiar o doméstico,
salvo Clue el vendedor, en cualCluier momento antes de la celebración
del contrato o en el momento de su celebración, no hubiera ni debiera
haber tenido conocimiento de Clue las mercaderías se compraban para
ese uso;

¡lb) en subastas;

"c) judiciales;

¡Id) de acciones, valores de inversión, títulos de crédito y dinero;

lie ) de bUClues, embarcaciones y aeronaves;

IIf) de electric·idad.

al La Comisión examinó el artículo 1 del proyecto de Convención sobre la
formación de contratos de compra.venta internacional de mercaderías en sus sesiones
l87a., celebrada el 30 de mayo de 1978, y 202a., celebrada el 8 de junio de 1978;
las actas resumidas de esas sesiones figuran en los documentos A/CN.9/SR.187 y 202.
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I "5) La presente Convención no se aplicará a la formación de los contra­
tos en los que la parte principal de las obligaciones del vendedor consista
en suministrar mano de obra o prestar otros servicios.

"6) Se asimila a la formación de los contratos de compraventa la forma­
ción de los contratos de suministro de mercaderías que hayan de ser manufac­
turadas o producidas~ a menos que la parte que las encargue asuma la obliga­
ción de proporcionar una parte sustancial de los materiales necesarios para
dicha manufactura o producción.

117) A los efectos de la presente Convención:

¡ia ) si una de las partes tiene más de un establecimiento, su estable­
cimiento será el que guarde la relación más estrecha con el contrato
propuesto y su ejecución~ habida cuenta de las circunstancias cono­
cidas o previstas por las partes en cualquier momento antes de la
celebración del contrato o en el momento de su celeb~ación;

"b) si una de las pp,xtes no tiene establecimiento~ se tendrá en cuenta
su residencia habitual. li

Inciso b) del párrafo 1)

2. La Comisión examinó una propuesta de renumerar el inciso b) del párrafo 1)
como inciso b) 1) Y afiadir las siguientes disposiciones:

"2) En los casos en que la única cuestión sea la. de si la presente
Convención se aplica a una oferta~ se aplicará a ésta cuando las normas de
derecho internacional privado prevean la aplicación a la oferta de la ley
de un Estado contratante.

"3) En los casos en que la única cues,tión sea la de si la presente
Convención se aplica a una aceptación, se aplicará a ésta cuando las normas
de derecho internacional privado prevean la aplicación a la aceptación de la
ley de un Estado contratante.

"4) En los casos en que las normas de derecho internacional privado
prevean la aplicación de la ley de un Estado contratante sólo a uno o a
algunos de los hechos que en conjunto constituyen la formación de un con­
trato con arreglo a la presente Convención, la ley del Estado contratante
se aplicará a todos esos hechos. ti

'3. Esta propuesta procuxaba resolver el problema de que las reglas del derecho
internacional privado de ciertos sistemas jurídicos aplican la ley de diferentes
Estados a los diversos elementos del proceso de formación, tales como la oferta~

la aceptación y las formalidades obligatorias.

4 . Sin embargo ~ esta propuesta fue retirada en vista de que varios delegados
consideraron que el tema de derecho internacional privado era demasiado complejo
para que pudiera regirse por unas pocas disposiciones contenidas en un artículo
sobre el ámbito de aplicación de la conven~ión proyectada. Si surgieran en casos
determinados los prob1e:mas que la propuesta procuraba resolver, el tribunal judi­
cial o arbitral tendría que darles solución según el contexto de cada caso. Se
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observó aS~IDlsmo que~ después de la presentación de la propuesta~ la Comisión había
decidido incorporar el 9royecto de Convención sobre la formación de contrato de
compraventa internacional de mercaderías en el proyecto de ccn~, debido a lo CUG1,

si se hubiera mantenido la propuesta, habría requerido tilla considerable modifica­
ción de su redacción. Finalmente, se observó que el texto actual del inciso b)
del .párrafo 1) del artículo 1 era una solución de transacción cuidadosamente for­
mulada entre. los partidarios de la aplicación universal del proyecto de Convención,
como ocurría. con las Convenciones de La Haya de 1964, y los partidarios de que se
limitara la aplicación de la Convención proyectada a aquellos casos en que ambas
partes tuvieran su establecimiento en un Estado ~ontratante. Se consideró que esa
transacción no debía replantearse.

Inciso e) del párrafo 4)

5. La Comisión no aprobó una sugerencia de que el inciso e) del párrafo 4) indi­
cara claramente si la formación de los contratos de venta de aerodeslizadores
estaba excluida del ámbitc de aplicación de la Con.~nción proyectada.

Decisión

6. Como resultado de.la decisión de combinar el proyecto de Convención sobre la
formación yel proyecto· de CCIM (párr. 18 del informe de la Comisión, supra), el
artículo 1 de aquel.proy~cto de Convención se refundió con los artículos 1, 2, 3 y
5 del proyecto de CCIM y. pasaron a constituir los artículos 1, 2, 3 Y 9 del pro­
yecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de mercade­
rías. La Comisión aprobó el siguiente texto de los artículos 1, 2, 3 y 9:

"Artículo 1

"1) La presente Convención se aplicará a los contratos de compraventa
de mercaderías entre partes que tengan sus establecimientos en Estados
diferentes:

"a ) cuando esos Estados sean Estados contratantes; o

Ilb) cuando las normas de derecho internacional privado prevean la apli­
cación de la ley de un Estado contratante.

;;2) No se tendrá en cuenta el hecho de que las partes tengan sus esta­
blecimientos en Estados diferentes, cuando ello no resulte del contrato, ni
de ningún trato entre ellas, ni de información revelada por las partes en
cualquier momento anterior a la celebración del contrato o en el momento de
su celebración.

"3) No se t.endrán en cuenta ni la nacionalidad de las partes ni el
carácter civil o come:r,:cial de las partes o del contrato."
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¡¡e.) de mercaderías compradas para uso personal ~ familiar o domést ico ~

salvo qu.e el vendedor~ en cualquier momento antes de la celebración del con­
trato o en el momento de su celebración, no hubiera ni debiera haber tenido
conocimiento de que las mercaderías se compraban para ese uso;

liLa presente Convención no se aplicará a l&.s compraventas;
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l~) en subastas;

¡le) judiciales:

lid) ~,. ~de acciones, valores de inversion, tltulos de credito y dinero.

\le ) de buques ~ embarcaciones y aeronaves;

;¡f) de electricidad."

l/Artículo 3

11'1) La presente Convención no se aplicará a los contratos en los que
la parte principal de las obligaciones del vendedor consista en suministrar
máno de obra o presta~ otros servicios.

¡12) Se considerarán como compraventas los contratos que tengan por objeto
el suministro de mercaderías que hayan de ser manufacturadas o producidas, a
~7nos que la parte que las encargue asuma la obligación de proporcionar una
parte sustancial de los materiales necesarios para dicha manufactura o
producción. li

¡¡Artículo 9

¡lA los efectos de 'la presente Convención:

;¡a) si una de las partes tiene más de un establecimiento, su estableci···
miento será el que guarde la relación más estrecha con el contrato y su eje­
cución, habida cuenta de las circunstancias conocidas o previstas por las par­
tes en cualquier momento antes de celebrar el contrato o en el momento de su
celebración;

¡lb) si una de las partes no tiene establecimiento, se tendrá en cuenta
su residencia habitual. ii

*
* *
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ARTICULO 2 b/

7. El texto del artículo 2 del proyecto de Convención sobre la formación de con­tratos de compraventa internacional de mercaderías~ en la forma aprobada por elGrupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías 9 era elsiguiente:

lil) Las partes podrán acordar excluir la aplicación de la presenteConvención.

"2) A menos que en la Convención se disponga otra cosa, las partespodrán acordar establecer excepciones o modificar los efectos de cualquierade sus disposiciones según resulte de las negociaciones, la oferta o larespuesta, las prácticas que las partes hayan establecido entre sí o losusos.

;;3) Salvo que las partes hayan convenido previamente en otra cosa~una estipulación de la oferta que establezca que el silencio equivaldrá ala aceptación no surte efecto. il

Párrafos 1) y 2)

Modificación o exclusión unilateral de la Convención

8. Tuvo un firme apoyo la opinión de que el oferente debía poder indicar en suoferta que la fcrmación del contrato no quedaría regida por la Convención, o indi­car la forma en que debía realizarse la aceptación para que se perfeccionara elcontrato, aun cuando ello pudiera constituir el establecimiento de excepciones ala Convención. Si tal exclusión de la Convención o establecimiento de excepcionesa ella no se consideraba aceptable, entonces, como mínimo, el oferente deberíapoder estipular que la aceptación tendría que manifestarse por escrito.

9. Por otra parte, se observó que mientras una exclusión de la Convención o elestablecimiento de excepciones a ella, impuesto unilateralmente, parecía aceptableen el caso del oferente, lo mismo resultaba menos adecuado en el caso de que fuerael destinatario quien procurase en su aceptación excluir la aplicación de laConvención o establecer excepciones a ella.

Establecimiento de un Grupo de Trabajo sobre el articulo 2

10. La Comisión estableció un Grupo de Trabajo sobre el artículo 2, c~mpuesto porlos representantes del Brasil, Egipto~ Finlandia, la India, el Reino Unido deGran Bretaña e Irlanda del Norte y la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas.La Comisión solicitó al Grupo de Trabajo que redactara un texto basado en lasopiniones expresadas en la Comisión.

11. El Grupo de Trabajo sobre el artículo 2 propuso que los párrafos 1) y 2) delarticulo 2 se suprimieran y fueran sustituidos por el siguiente texto:

b/ La Comisión e::.~aminó el artículo 2 del proyecto de Convención sobre laformación de contrat0s de compraventa internacional de mercaderías en sus sesiones187a., celebrada el 30 de mayo de 1978, 191a., celebrada el l~ de junio de 1978 y199a., celebrada el 7 de junio de 1978; las actas resumidas de esas sesiones figu­ran en los documentos A/CN.9/SR.187, 191 y 199.
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111) Las partes podrán excluir la aplicación de la presente Convención,
así como establecer excepciones o modificar los efectos de cualquiera de sus
disposiciones. 11

12. Se señaló que este texto era idéntico al artículo 4 del proyecto de Convención
sobre la compr~venta internacional de mercaderías. Esta formulación evitaba las
dificultades del texto aprobado por el Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Inter­
nacional de Mercaderías, que exigía un acuerdo para excluir la Convención o modi­
ficar sus efectos antes de la celebración del contrato principal. Conforme a ur.a
propuesta del Grupo de Trabajo, cualquier exigencia relativa a la formación del
contrato que estuviera contenida en la oferta se consideraría una condición normal
de la oferta. Por 10 tanto, los efectos de una respuesta que se apartase de esa
condición se determinarían ~or las reglas contenidas en el articulo 13 sobre las
respuestas que no se ajustan a la oferta.

13. La propuesta del Grupo de Trabajo sobre el artículo 2 se consideró en general
aceptable. La Comisión aprobó una enmienda destinada a impedir que se establecie­
ran excepciones o se modificaran los efectos de las disposiciones cuandc la Conven­
ción dispusiera otra cosa.

Párrafo 3)

14. La Comisión examinó este párrafo junte con el párrafo 1) del artículo 12~

que disponía que llel silencio, por sí solo, no equivaldrá a aceptación iI •

15. La Comisión resolvió suprimir el párrafo 3) y mantener el párrafo 1) del
artículo 12 como única disposición que regularía la aceptación tácita lvéanse los
párrs. 147 a 149 infra).

Decisión

16. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de Gonvención sobre la
formación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de la Comisión), el
artículo 2 de aquel proyecto de Convención se refundió con el artículo 4 del pro­
yecto de ccn~ y pasó a constituir el artículo 5 del proyecto de Convención sobre
los contratos de compraventa internacional de mercaderías. La Comisión aprobó el
siguiente texto del artículo 5:

iI~tículo 5

liLas partes pod=án excluir la aplicación de la presente Convención o, a
reserva de 10 dispuesto en el artículo 11, establecer excepciones o modificar
los efectos de cualquiera de sus disposiciones. VI
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ARTICULO 3 cl

17. El texto del artículo 3 del proyecto de Convención sobre la formación de con­
tratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por el
Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el
siguiente:

"1) El contrato de compraventa no tiene que celebrarse ni probarse por
escrito ni está sujeto a ningún otro requisito de forma. Puede probarse de
cualquier manera, inclusive por medio de testigos.

"2) El párrafo 1) del presente artículo no se aplicará a los contratos
de compraventa en los que cualquiera de las partes tenga su egtablecimiento
en un Estado contratante que haya hecho una declaración con arreglo al
artículo (X) de la presente Convención. Las partes no podrán establecer
excepciones al presente párrafo ni moci"ficar sus efectos. ll

Párrafo 1

Contratos de compraventa probados por escrito

18. La Comisión examinó una propuesta para que en el párrafo 1 del artículo 3
no se hiciera referencia a los contratos \Iprobados por" escrito sino que mencio­
nara solamente que los contratos de compraventa no tenían que celebrarse por
escrito. Se apoyó esta propuesta p?r varios motivos. Uno de ellos fue qUE.: el
proyecto de Convención no debía referirse a cuestiones de prueba (esta opinión
también hubiera significado la supresión de la segunda frase del párrafo 1),
véase el párr. 20 infra). Otro motivo era que el artículo 3 se refería tan sólo
a la formación de los contratos y por ello era suficiente con indicar que los
contratos de compraventa no necesitaban celebrarse por escrito, ya que la cuestión
de su contenido se trataría en el proyecto de CCIM. Sin embargo, se indicó que
en muchos países de common law una disposición que indicara solamente que los con­
tratos no tenían que celebrarse por escrito no primaría sobre la legislación nacio­
nal que reconocía la validez de los contratos celebrados oralmente pero, por encima
de un cierto valor, sólo garantizaba la aplicación de dichos contratos cuando
estaban probados por escrito.

19. En vista de las dificultades que causaría en estos sistemas jurídicos la
supresión de la frase de que los contratos no tenían que probarse por escrito, la
Comisión decidió mantenerla aunque pudiera parecer superflua en varios sistemas
jurídicos.

Modos de probar la formación de los contratos

20. La Comisión no aprobó una propuesta de suprimir la segunda frase del párrafo 1
del artículo 3. Aunque se apoyó la opinión de que las cuestiones de prueba no
debían tratarse en el proyecto de Convención porque era mejor remitirlas al derecho

cl La Comisión examinó el artículo 3 del proyecto de Convención sobre la
formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en sus sesiones
l88a., celebrada el 30 de mayo de 1978, y 195a., celebrada el 5 de junio de 1978;
la~ actas resumidas de esas sesiones figuran en los documentos A!CN.9/SR.188 y 195.
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nacional o porque la cuestión de la prue'ba se refería sólo al contenido de los COl1­

tratos, tema éste que se trataba en el proyecto de CCIM, la mayoría de los repre­
sentantes se pronunciaron a favor de mantener la segunda frase porque era impor­
tante indicar el modo en que podía probarse la existencia de un contrato oral.
También se hizo observar que si el párrafo 1) del artículo 3 difería del párrafo 1)
del artículo 11. del proyecto de CCIM, los tribunales de varios sistemas jurídicos
supondrían que se trataba de una norma diferente, en vez de interpretar la supre­
sión de la segunda frase como reflejo de la circunstancia de que la Convención sólo
se ocupaba de cuestiones de formación, y no del contenido de un contrato, que
podría siempre establecerse mediante prueba.

21. Un representante expresó reservas respecto de la norma de que la formación
de un contrato de compraventa podía determinarse mediante testigos.

22. La Comisión examinó, pero no aceptó, las sugerencias siguientes:

a) que e~ proyecto de Convención incluyera una definición de mercaderías
a fin de que el ámbito de aplicación del párrafo 1) del artículo 3 y el ámbito
del proyecto de Convención se definieran claramente;

b) que se eliminaran del párrafo 1) del artículo 3 las palabras ¡¡contrato
de compraventa¡¡ y se substituyeran por una expresión que aclarara que el artículo
se refería sólo a la forma de la oferta, la aceptación y cualquier tipo de nego­
ciación, es decir, las tComunicaciones que condujeron a la formación de un contrato
de compraventa.

Párrafo 2)

23. la Comisión examinó una propuesta para que el texto del párrafo 2) fuera el
siguiente:

¡12) No se aplicará el párrafo 1 del presente artículo, ni ninguna otra
disposición de la presente Convención que permita que un contrato de compra­
venta o su modificación o rescisión, o cualquier oferta, aceptación u otra
indicación de intención se haga por un procedimi.ento que no sea por escrito,
en caso de que cualquiera de las partes tenga su esta.blecimiento en un Estado
contratante que haya hecho una declaración con arreglo al artículo (X) de la
presente Convención. Las partes no podrán establecer excepciones al presente
párrafo ni modificar sus efectos. ir

24. Se indicó que la propuesta estaba redactada concretamente para definir el
ámbito preciso de aplicación de la disposición y evitar así la necesidad de repetir
el texto anterior como un párrafo separado de los artículos 3 2), 7 2), 12 4) y
18 3).

25. Esta propuesta se transr.ritió al Grupo de Redacción al que se pidió que exami-·
nara si esta disposición podría constituir un artículo separado de la Convención y
que, en caso afirmativo, formulara el texto adecuado. También se pidió al Grupo
de Redacción que considerara si la propuesta aclaraba que una declaración en virtud
del artículo (X) excluia la aplicación de la segunda frase del párrafo 1) del
artículo 3, al igual que la primera frase, de modo que cuando se hubiere celebrado
un contrato por escrito pero se hubiere perdido la escritura, correspondería al
derecho nacional la cuestión de establecer el hecho de la formación del contrato.
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26. Un representante declaró que el régimen establecido en este párrafo en su
fo:"ma definitiva aprobada por la Comisión (que posteriormente pasó a ser el
artículo 11) no alcanzaba a ser una solución aceptable para un problema de reco­
nocida dificultad, y reservó el derecho de su delegación a disentir de las dispo­
siciones del artículo 11 en cualquier Conferencia diplomática ulterior. Otro
repres~ntante reservó la posición de su delegación respecto del artículo 11.

Decisión

27. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de Convención sobre
la formación y el proyecto de CCJl1 (párr. 18 del informe de la Comisión), el
artículo 3 de aquel proyecto de Convención se refundió con el artículo 11 del
proyecto de CCJl1 y pasaron a constituir los artículos 10 y 11 del proyecto de
Convención sobre los contratos de compraventa internacional de mercaderías. La
Comisión aprobó el siguiente texto de los artículos 10 y 11:

"Artículo 10

"El contrato de compraventa no tiene que celebrarse ni probarse por
escrito ni está sujeto a ningún otro requisito de forma. Puede probarse
de cualquier manera, inclusive por medio de testigos."

"Artículo 11

liNo se aplicará ninguna disposición del artículo 10, el artículo 27 o
la Parte II de la presente Convención que permita que un contrato de compra­
venta o su modificación o rescisión, o cualquier oferta, aceptación u otra
indicación de intención se haga por un procedimiento que no sea por escrito,
en caso de que cualquiera de las partes tenga su establecimiento en un Estado
contratante que haya hecho una declaración con arreglo al artículo (X) de la
presente Convención. Las partes no podrán establecer excepciones al presente
párrafo ni modificar sus efectos. il

* *

-65-



ARTICULO 4 dI

28. El texto del artículo 4 del proyecto de Convención sobre la formación de
contratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por el
Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el siguiente:

!il) Las comunicaciones~manifestaciones, declaracJ.ones y actos de una
parte deberán interpretarse conforme a su intención, cuando la otra parte
haya s'abido o haya debido saber cuál era esa intención .

.12) Si el párrafo precedente no es aplicable ~ las comunicaciones,
manifestaciones~ declaraciones y actos de las partes deberán interpretarse
conforme al sentido que les habría dado una persona razonable en las mismas
circunstancias.

"3) Para determinar la intención de una parte o el sentido que una
persona razonable habría dado en las mismas circunstancias deberá prestarse
la consideración debida a todas las circunstancias pertinentes del caso~

incluidas las negociaciones~ cualesquiera prácticas que las partes hayan
establecido entre sí, los usos y la conducta ulterior de las partes. ¡;

El artículo en su conjunto

Inclusión de una norma relativa a la interpretación

29 o En general se apoyó la inclusión de una norma que regulara la determinación
de la intención de una de las partes cuando no se desprendiera con claridad sufi­
ciente de sus comunicaciones o de sus actos, como un aporte a la unificación y la
armonización del derecho sobre la formación de contratos de compraventa interna­
cional de mercaderías. Sin embargo, se adujo también que era dudosa la utilidad
de mantener el artículo relativo a la interpretación, porque se limitaba a las
cuestiones de formación del contrato.

~estiones objeto de interpretación

30. Obtuvo considerable apoyo la opinión de que podía simplificarse la expresión
;ilas comunicaciones, manifestaciones, declaraciones y actos:¡. Sin embargo, también
hubo quienes propiciaban que se mantuviera el texto actual, pues indicaba. clara­
menie qué cuestiones serían objeto de interpretación y ponía de manifiesto que el
alcance de esta disposición se limitaba al proceso de formación.

dI La Comisión examinó el artículo 4 del proyecto de Convención sobre la
formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en sus sesiones
188a., celebrada el 30 de mayo de 1978, 189a., celebrada el 31 de mayo de 1978 y
191a.y 192a., celebradas el l~ de junio de 1978; las actas resumidas de esas
sesiones figuran en los documentos A/cN.9/SR.188, 189, 191 y 192.
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31. Se debatió bastante la cuestión de si las reglas de interpretación debían limi­tarse a las comunicaciones de cada parte individua1me~te o si debían abarcar tambiénlas comunicaciones de ambas partes consideradas en su conjunto. Se afirmó que elempleo de la frase lilas comunicaciones ••• de una partell indicaba que es·be artículotenía por objeto la interpretación de actos unilateraJ.es, como una oferta o unaaceptación, a fin de determinar si se había formado un contrato. Antes de la for~mación de un contrato no existía una intención común de ambas partes que debieraser objeto de interpretación. Se indicó, en cambio, que era artificiaJ. desglosarla transacción en sus partes componentes pues para determinar la verdadera inten~ción de cada una de las partes, era preciso examinar la totalidad de la transacción.Se señaló que, de todos modos, prevalecería la intención común si realmente habíauna. Tras extensas deliberaciones, la Comisión decidió mantener en principio laformulación actual.

Formas de determinar la intención

32. Se apoyó la opinión de que el criterio objetivo enunciado en el párrafo 2)del artículo 4 debía ser la regla básica de interpretación. A esos efectos, sepodría cambiar el orden de los párrafos 1) y 2). Se afirmó que un criterio objetivosería más seguro y favorecería habitualmente a la parte más débil, ya que se apli­caría sólo en casos de duda. Se señaló también que, aunque la intención sU"bjetivade una parte debía regir en principio la interpretación que se daría a sus comuni­caciones y a sus actos, esa intención debía desprenderse claramente de las comuni­caciones y los actos de dicha parte; de lo contrario, tendría que probar que laotra parte conocía o debía haber conocido su intención.

33. Se sugirió que podía modificarse la estructura actual del artículo 4 mediantela limitación de la aplicación de la regla básica del párrafo 1) a los casos en quela otra parte conociera la intención. Cuando no la conociera, las comunicacionesy los actos se interpretarían conforme a las normas de los párrafos 2) y 3).

34. Según otra opinión, debía mantenerse la estructura actual del artículo 4. Paraestablecer la existencia de un contrato debía atenderse ante todo a la intenciónsubjetiva de las partes. Solo cuando no fuera aplicable la norma subjetiva debíarecurrirse a criterios objetivos de interpretación que, en realidad, equivalíana negar la intención reaJ. de una parte y reemplazarla por la intención que habríatenido una hipotética persona razonable. Se sugirió que podía atenuarse elcarácter subjetivo de las normas sobre interpretación si se modificaba la redaccióndel párrafo 1) de modo que estipulara que las comunicaciones, manifestaciones,declaraciones y actos de una parte deberían interpretarse conforme a su intención,cuando la otra parte hubiera sabido o no hubiera podido ignorar cuál era esa inten­ción, en lugar de referirse a lo que la otra parte hubiera sabido o hubiera debidosaber. Sin embargo, según otro ~unto de vista, era preferible la redacción origi­nal, pues relacionaba el conocimiento de una parte con el de una persona razonable.

Párrafos 2) Y 3)

Sentido que habría dado una persona razonable

35. Se afirmó que, en aJ.gunos de los sistemas legales en que no se empleara elconcepto jurídico de persona razonable, sería difícil determinar el sentido queuna persona razonable habría dado en las mismas circunstancias en que se encontrabala parte en el proceso de formación cuyas declaraciones u otros actos eran objetode interpretación. Se sugirió que taJ. vez se podría redactar esta disposición
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en térm1nos más precisos~ por ejemplo~ mediante una referencia a la intención que
habr~a tenido normalmente una persona que se encontrara en las mismas circunstancias
que las partes. Se señaló ~ en cambio, que en el párrafo 3) del artículo 4 se pro­
porcionaba una orientación acerca del tipo de cuestiones que debían tomarse en consi­
deraci6n para determinar el sentido que habría dado una persona razonable en las
mismas circunstancias.

Párrafo 3

Conducta ulterior

36. Se sugirió que la conducta ulterior de las partes no debía constituir un
factor pertinente para interpretar una comunicación o un acto determinados de una
de las partes. El proyecto de Convención tenía por objeto establecer en qué
momento se formaba un contrato de compraventa. De extena.erse las normas de inter­
pretaci6n a asuntos acaecidos con posterioridad al proceso de formación, se susci­
tarían dudas sobre el alcance de la convención. Según otra opinión ~ la conducta
ulterior de las partes podía constituir una excelente indicación de sus verdaderas
intenciones en el momento en que se efectuaron las comunicaciones del caso. La
Comisión decidió mantener la conducta ulterior de las partes como un elemento para
determinar la intención de una de ellas o el sentido que habría dado una persona
razonable en las mismas circunstancias.

Establecimiento de un Grupo de Traba,io sobre el artículo 4

31. La Comisi6n estableci6 un Grupo de Trabajo sobre el artículo 4, compuesto de
los representantes de Australia, el Brasil, Finlandia, Hungría, Nigeria y
Yugoslavia. La Comisi6n pidi6 al Grupo de Trabajo que redactara un texto del
artículo 4 teniendo en cuenta las opiniones expresadas.

I

n

38. El Grupo de Trabajo. sobre el artículo 4 present6 la siguiente propuesta:

lll) A los efectos de la presente Convención, las comunicaciones~ manifesta­
ciones y actos de una parte deberán interpretarse conforme a su intención,
cuando la otra parte conocía~ o no podía desconocer, cuál era esa intenci6n.

112) Si el párrafo precedente no es aplicable, las comunicaciones, manifesta­
ciones y actos de las partes deberán interpretarse conforme al sentido que
les habría dado una persona razonable en las mismas circunstancias.

113) Para determinar la intención de una parte o el sentido que una persona
raz~nable habría dado en las mismas circunstancias deberá prestarse la consi­
deración debida a todas las circunstancias pertinentes del caso, incluidas
las negociaciones, cualesquiera prácticas que las partes hayan establecido
entre sí, los usos y la conducta u1terior de las partes. I¡

39. Se señaló que~ en el párrafo 1), la expresión "o no podía desconocer cuál era
esa intención" sustituía a la expresión "haya debido saber cuál era esa intención".
Ello reflejaba la preocupaci6n expresada en la Comisión de que la versión anterior
del párrafo 1) contenía un criterio demasiado subjetivo. Aunque se había suprimido
en los párrafOS 1) y 2) el término "declaraciones l

¡, el Grupo de Trabajo había
mantenido el término ;'comtmicaciones ll porque algunos de sus miembros opinaban que
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en circulos comerciales podría entenderse rJ.ue el término '/manifestaciones lO sólo se
refería a actos unilaterales y no a cuestiones tales como la correspondencia comer­
cial entre las partes. El Grupo de Traba,jo mantuvo el concepto del sentido que
habría dado una persona razonable en las mismas circunstancias porque se estimo que
los problemas que planteaba no erail tan graves como para justificar 1;;:. ardua tarea de
redactar una alternativa aceptable.

40. La propuesta del Grupo de Trabajo sobre el artículo 4 fue aceptada en general.
Sin embargo, se sustituyó la expresión ¡¡comunicaciones, manifestaciones y actos"
por ¡¡manifestaciones y otros actos lt

, en razón de que esta formulación se consideró
más simple, al tiempo que dejaba en claro que esta disposición comprendía todo tipo
de actos, inclusive las comunicaciones y declaraciones.

Decisión

41. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de convención sobre la
formación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de la Comisión)s el artículo 4
de aquel proyecto de convención pasó a constituir el artículo 7 del proyecto de
Convención sobre los contratos de compraventa internacional de mercaderías. La
Comisión aprobó el siguiente teA~O del artículo 7;

¡'Artículo 7

ill) A los efectos de la presente Convención, las declar~ciones y otros
actos de una parte deberán interpretarse conforme a su intención, cuando la
otra parte haya conocido, o no haya podido desconocer, cuál era esa intención.

¡¡2) Si el párrafo precedente no es aplicable. las declaraciones y otros
actos de las partes deberán interpretarse conforme al sentido que les habría
dado una persona razonable en las mismas circunstancias.

li3) Para determinar la intención de una parte o el sentido que una persona
razonable habría dado en las mismas circunstancias, deberá prestarse la consi­
deración debida a todas las circunstancias pertinentes del caso, incluidas las
negociaciones) cualesquiera prácticas que las partes hubieran establecido entre
sí, los usos y la conducta ulterior de las partes.'i

*
* *

ARTICULO 5 el

42. El texto del articulo 5 del proyecto de Convención sobre la formación de contra­
tos de compraventa internacional de mercaderías, en su forma aprobada por el Grupo
de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el siguiente:

"Durante la formación del contrato, las partes deberán observar los princi­
pios relativos a las prácticas comerciales leales y actuar de buena fe.;'

43. El artículo 5 fue objeto de un largo debate que reveló opiniones discrepantes
acerca de si el proyecto de convención debía contener una disposición relativa a las
prácticas comerciales leales y la buena fe.

el La Comisión examinó el artículo 5 del proyecto de Convención sobre la forma··
ción de contratos de compraventa internacional de mercaderías en sus sesiones 190a.,
celebrada el 31 de mayo de 1978, 19la., celebrada el 19 de junio de 1978 y 20la.,
celebrada el 8 de junio de 1978. Las actas resumidas de eBas sesiones, figuran en
los documentos A/CN.9/SR.190, 191 y 201.
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Argumentos en contra de la inclusión de una disposición relativa a las_prácticas
comerciales leales y la buena fe". ,.

4~,. La idea de suprimir el artículo 5 contó con bastante apoyo, y se adujeron
varias razones como fundamento. Así, se afirmó que la disposición simplemente
contenía una exhortación moral que no debería incluirse en el proyecto de conven­
ción. Si ese principio moral se elevara a la categoría de obligación jurídi ca,
se haría imperativo determinar cómo se aplicaría a las distintas transacciones.
Aunque no podía haber desacuerdo con respecto al principio formulado'en el
artículo 5 ~ era poco probable que se desarrollara un C01.l~unto coherente de juris­
prudencia al respecto ~ ya que los tribunales nacionales sufrirían la influencia de
sus propias tradiciones' jurídicas y sociales cuando aplicaran el artículo en casos
concretos. Según se señaló, la incertidumbre resultante sería perjudicial para
el comercio internacional. Otra opinión en contra de la inclusión del artículo 5
en el proyecto de convención era que el requisito de actuar de buena fe estaba
implícito en todas las leyes que regulaban la actividad mercantil y, por consi­
guiente, era innecesario incluirlo en un texto específico.

45. También se criticó el mantenimiento del artículo 5 sobre la base de que el
proyecto de convención no especificaba las consecuencias que entrañaba la no obser..·
vancia de principios que hacía obligatorios para las partes. Ello significaba
que las consecuencias de una transgresión serían resueltas por el derecho nacional,
con el resultado de que no se lograría una uniformidad de las sanciones. Se dijo
que constituía un ejemplo de este tipo de problema el proyecto de texto del
UNIDROIT sobre la validez en el que se había estimado necesario regular con gran
detalle las consecuencias del fraude y las amenazas que fueran violaciones claras
de buena fe. Era aún más difícil prever la uniformidad al tratar las conse­
cuencias y violaciones menos evidentes del principio de la buena fe. De esto se
desprendía que, si se quería que el proyecto de convención incluyera una dispo­
sición relativa a la buena fe, debía también contener normas dt,talladas que indi­
caran las consecuencias de que una de las partes no cumpliera la norma obligatoria;
sin embargo,esas normas detalladas procedían en una convención sobre la validez
de los contratos y no en una convención sobre la formación. Por lo tanto, el lugar
adecuado para una disposición relativa a la buena fe y las prácticas comerciales
leales era una convención que tratara de la validez de los contratos.

Argumentos a favor de la inclusión de una disposición relativa a las prácticas
comerciales leales y la buena fe

46-. También contó con considerable apoyo la idea de mantener el artículo 5. Se
señaló que!) como los principios de la buena fe eran reconocidos universalmente,
no parecía haber mayores dificultades para incluirlos en el proyecto de Convención.

'Se recordó que muchos códigos nacionales contenían disposiciones semejantes al
artículo 5 que habían desempeñado un papel importante en el desarrollo de las
normas que reGulaban la actividad comercial. Se consideró que la inclusión de
esta disposición en un instr~ento que regulaba un aspecto del comercio interna­
cional constituía una útil extensión de una norma de conducta ampliamente recono­
cida•. Además, la supresión de la disposición se prestaría a la crítica de que la
Comisión se oponía a esos principios en circunstancias de que era evidente que
ese tipo de normas era necesario en el comercio internacional, particularmente en
relación con el comercio con los países en desarrollo. Se señaló también que el
concepto de la buena fe estaba reconocido en el derecho internacional público y
era re€r.cl0nado en la Carta de las Naciones Unidas.
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47. Aunque hubo acuerdo general en que convendría enunciar las consecuencias de
una violación del artículo 5, se señaló que no era necesario especificar las con·4

secuencias de esa violación, ya que ello podrían determinarlo los tribunales con
un criterio flexible y teniendo en cuenta las circunstancias particulares de cada
caso. El desarrollo de un conjunto de jurisprudencia reduciría la incertidumbre
inicial en cuanto a los efectos y el alcance de la disposición. En cualquier
caso) incluso sin sanciones, la existencia de la disposición señalaría a la atención
de las partes y del tribunal el hecho de que en las tansacciones comerciales
internacionales se esperaban elevadas normas de conducta.

48. Se consideró también que la adopción de la disposición era una aplicación
modesta de algunos de los principios del Nuevo Orden Económico Internacional y
podía surtir el efecto práctico de reducir el número de prácticas co~erciales

inconvenientes o discriminatorias, particularmente si se insertaba una disposición
semejante en el proyecto de Convención sobre la compraventa internacional de
mercaderías.

El concepto de los ilprincipios relativos a las prácticas comerciales leales¡¡

49. El requisito del artículo 5 de que las partes ¡¡deberán observar los principios
relativos a las prácticas comerciales leales;; fue criticado por varios represen- "
tantes que, por lo demás, eran partidarios de mantener el artículo. Se señaló
que podría entenderse que la expresión "prácticas comerciales leales j¡ se refería
a las normas actuales de las prácticas comerciales internacionales, que, desde el
punto de vista de muchos países en desarrollo, difícilmente podían considerarse
lileales il • El riesgo de dar a esas normas el carácter de normas de conducta reco­
nocidas por una convención internacional llevó a la conclusión de que debía supri­
mirse el concepto de ¡¡prácticas comerciales leales"o/. Se sugirió en principio que
tal vez la expresión iiloyauté com~ercialell empleada en la versión francesa fuera
menos criticable •

50. Se señaló que se superarían muchas de esas dificultades si se sustituía la
expresión ¡¡prácticas comerciales leales lY por la expresión Hcooperación interna­
cional il

• El empleo de-la expresión ¡¡cooperación internacional l
/ dejaría en claro

que las actuales normas comerciales internacionales no eran necesariamente los
patrones apropiados por los que había de juzgarse una transacción internacional
determinada. Además, la rlcooperación internacional!i era un concepto de derecho
internacional público bien conocido y podía incluirse sin dificultades en una
convención de derecho privado relativa al comercio internacidnal que afectaba los
intereses de los Estados, por lo que podía contener conceptos de derecho público.
Al introducirse el requisito de que las partes observaran los principios de la
Hcooperacién internacional il se dejaba también en claro que el concepto de buena
fe del derecho nacional no era aplicable automáticamente en las transacciones
comerciales internacionales, sino que tenía que ser evaluado por un tribunal para
determinar si era apropiado respecto de una transacción determinada, teniendo en
cuenta el hecho de que había que promover la cooperación internacional.

51. También se señaló que "el principio de la lIcooperación internacional ll se utili­
zaba en las normas comerciales internacionales que regían el comercio entre ciertos
países socialistas y que la base del principio consistía simplemente en que un
contrato mercan-t.il no era una relación antagónica sino que las partes tenían la
obligación de cooperar para superar las dificultades. Se señaló que el artículo 59
del proyecto de Convención sobre la compraventa internacional de mercaderías~ rela­
tivo a la reducción de la indemnización, era una aplicación particular de este
principio general.
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52. No obstante, muchos representantes se opusieron a que se empleara la expresión
"cooperación internacional" como patrón por el cual se evaluarían los actos de
las partes en la formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías.
Se señaló que esta expresión no especificaba el alcance y el efecto de la obligación
que se imponía a las partes de un contrato mercantil. También se expresó la
opinión de que si bien era posible que un tribunal, mediante el testimonio de exper­
tos~ determinara si una transacción determinada cumplía los principios relativos
a las prácticas comerciales leales, era difícil comprender cómo podía evaluarse
objetivamente una transacción para determinar si cumplía. las normas de la l/coopera­
ción internacional;;.

Posibles soluciones de'transacción

53. A la luz de las importantes diferencias de opinión en lo referente a la
inclusión del artículo 5 en el proyecto de Convención hubo acu~rdo general en
que debía hacerse todo lo posible por encontrar una solu~ión de transacción. La
mayoría de los representantes consideraron inaceptable la posibilidad de que el
artículo 5 se suprimiera o mantuviera por una pequeña diferencia de votos.

54. Se examinaron diversas soluciones de transacción posibles. Quienes propicia··
ron estas soluciones observaron que en todo caso la ausencia de sanciones no
planteaba los problemas que se habían suscitado por la formulación contenida en el
artículo 5. Se sugirió que se podía incluir en el preámbulo de la Convención la
sustancia del a~tículo 5~ pero se objetó que esto la convertiría en inoperante.
También se sugirió que se incluyera el requisito de la buena fe en las normas
relativas a la interpretación de las declaraciones y de la conducta.de las partes.
En contra de esta sugerencia se manifestó la opinión de que el artículo 5 no se
refería a la intención de las partes, sino que procuraba establecer una norma de
conducta a la que debían atenerse las partes. Tuvo más apoyo la sugerencia de
que se incluyera el principio de buena fe en un artículo relativo a la interpre­
tación y aplicación de las disposiciones de la Convención. Se criticó esta suge­
rencia con el fundamento de que en realidad no era adecuado dirigir el requisito
de buena fe a los trib~ales en lugar de a las partes.

Establecimiento de un Grupo de Trabajo sobre el artículo 5

55. La Comisión estableció un Grupo de Trabajo sobre el artículo 5 compuesto de los
representantes de Finlandia, Hungría, México, el Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte, Singapur y Uganda y le pidió que formulara una propuesta de
transacción teniendo en cuenta todas las opiniones expresadas en el curso del exa­
men del artículo 5 .

.56. El Grupo de Trabajo propuso que se aprobara un nuevo artículo basado en el
artículo 13 del proyecto de CCIM y redactado en la forma siguiente:

ilEn la interpretación y aplicación de las disposiciones de la presente
Convención, se tendrán en cuenta el carácter internacional y la necesidad
de fomentar la uniformidad y de observar la buena fe en el comercio
internacional. j¡
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57. Como explicación de esta propuesta se señaló que el Grupo de Trabajo habíatratado de encontrar una solución de transacción aceptable para una cuestión respectode la cual se había dividido pronunciada.n¡ente la Comisión. En la primera parte dela propuesta. se reproducía el artículo 13 del proyecto de CCIM y se procuraba quelos tribunaJ..es ordinarios y arbitrales promovieran la uniformidad de interpreta-ción de la Convención. La segunda parte de la propuesta obedecía al propósito deseñalar a la atención de los tribunales el hecho de que~ en la solución de con­trQversias~ los actos y omisiones de las partes debían interpretarse a la luz delprincipio de la buena fe en el comercio internacional. La disposición estabadestinada. a aplicarse tanto a las normas sobre formación como a las normas sobrecompraventa.

58. Aunque algunos representantes seguían prefiriendo la versJ.on original delarticulo 5 y otros segu1an siendo partidarios de que se eliminara toda referenciaa la necesidad de observar el principio de la buena fe~ la propuesta logró apoyogeneral como solución de transacción realista. Se señaló~ sin embargo~ que en lapropuesta no se aclaraba que la nece~;1ad de actuar de buena fe en el comerciointernacional era también aplicable a las partes en una compraventa internacional.Se señaló asimismo que la redacción propuesta no aclaraba que la necesidad defomentar la uniformidad se refería a la uniformidad de interpretación de laConvención y no a la uniformidad en el comercio internacional en general.

59. Según una opinión~ la Convención no debía contener una disposición relativaa la interpretación porque, con arreglo a la constitución de algunos países untexto jurídico no podía impartir instrucciones a los jueces acerca de la forma enque lo habian de interpretar. Se señaló asimismo que el requisito de promociónde la uniformidad debía imponerse a los Estados y no a los tribunales ordinarioso arbitrales, pues estaba incluido en una convención de derecho internacionaJ..público. Sin embargo, la opinión generalmente aceptada fue la de que era adecuadoque esta disposición estuviera dirigida a los tribunales ordinarios y arbitrales~pues a ellos correspondería dirimir las controversias entre lasparte~ en unatransacción comercial internacional.

Decisión

60. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de convencJ.on sobre laformación y el proyecto de CCIM (párr o 18 del informe de la Comisión), el artículo 5de aquel proyecto de convención se refundió con el articule 13 del proyecto deCCIM y pasó a constituir el artículo 6 del proyecto de Convención sobre los contra­tos de compraventa internacional de mercaderías. La Comisión aprobó el siguientetexto del artículo 6:

¡¡Artículo 6

¡lEn la interpretación y aplicación de lo dispuesto en la presenteConvención se tendrán en cuenta su carácter internacional y la necesidad defomentar la uniformida:d y la observancia de la buena fe en el comerciointernacional. ll

*
* *
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ARTICULO 6 f/

61. El teJ,.,'to del artículo 6 del proyecto de Convención sobre la formación de con­
tratos de compraventa internacional de mercaderías, en su forma aprobada por el
Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el siguiente:

"Por usos se entiende, a los efectos de la presente Convención, cualquier
práctica o método comerciales de los que las partes tenían o debían haber
tenido conocimiento y que en el comercio internacional sean aJIlp1iamente cono­
cidos y regularmente observados por las partes en contratos del tipo corres­
pondiente a las transacciones comerciaJ.es de que se trate."

62. La Comisión aprobó esa disposición, y remitió la cuestión de su ubicación
al Grupo de Redacción.

Decisión

63. Como re.sultado de la decisión de combinar el proyecto de convención sobre la
formación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de la Comisión), el artículo 6
de aquel proyecto de convención se refundió con el a-tículo 7 del proyecto de CClM
y pasó a constituir el artículo 8 del proyecto de Convención sobre los contratos
de compraventa internacional de mercaderías. La Comisión aprobó el siguiente texto
del artículo'S:

"Artículo 8

"1) Las partes están obligadas por cualquier uso en que hayan convenido
y por cualquier práctica que entre sí hayan establecido.

"2) Salvo que se acuerde otra cosa, se considerará que las partes ha.n
hecho tácitamente aplicable al contrato un uso del que tenían o debían haber
tenido conocimiento, y que en el comercio irrternacional sea ampliamente cono­
cido y regularmente 'observado por las partes en contratos del tipo correspon­
diente a las transacciones comerciales de que se trate."

*
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f/ La Comisión examinó el artículo 6 del proyecto de Convención sobre le:.
formación de contratos de compraventa internacional de merca.derías en su 192a. sesión,
celebrada el 1~ de junio de 1978; el acta resumida de esa sesión figura en el
documento A/CN.9/SR.192.
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ARTICULO 7 g/

6~. El texto del al~lculo 7 del proyecto de Convención sobre la formación de contra­
tos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por el Grupo
de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, er~ el siguiente:

"l} A los efectos de la presente Convención, una oferta, una declara­
ción de aceptación o cualquier otra indicación de intención "llega" al desti­
natario cuando se le participa oralmente o se le entrega por cualesquiera
otros medios en su establecimiento o direccion postal o, si no tiene estable­
cinuento o ~irccción postal, en su residencia habitual.

"2} El párrafo l} del presente artículo no se aplicará a una oferta)
una declaración de aceptación o cualquier otra indicación de intención si
cualquiera de ellas se hace por un procedimiento que no sea por escrito
cuando cualquiera de las partes tenga su establecimiento en un Estado contra­
tante que haya hecho una declarac~Sn con arreglo al artículo (X) de la pre­
sente Convención. Las partes no podrán establecer excepciones al presente
párrafo ni modificar sus efectos."

Párrafo 1)

Establecimiento o dirección postal

65. La Comisión consideró una sugerencia de que se suprl.mJ.eran las palabras "o, si
no tiene establecimiento o dirección postal, en su residencia habitual". Esa
sugerencia se basaba en el hecho de que en el inciso b) del párrafo 7 del artículo 1
se dispone que "si una de las partes no tiene establecimiento, se tendrá en cuenta
su residencia habitual". Sin embargo, se consideró en general que era pre:ferible
mantener el texto actual del párrafo l}, puesto que en el inciso b} del párra:fo 7
del artículo 1 no se hacía referencia a la "dirección postal". Por consiguiente,
la Comisión no aceptó la sugerencia.

66. La Comisión no aceptó las propuestas de que i} se sustituyera la expresión
"establecimiento" por la expresión "establecimiento principal" y ii} se suprimiera
la expresión "dirección postal" por innecesaria.

Residencia habitual

67. Se señaló que, en derecho internacional privado, la expreSl.on "residencia
habitual" había adquirido un significado bastante uniforme de residencia en un
país concreto o en una provincia concreta dentro de un país. Por consiguiente,
se sugirió que se evitarían confusiones si se emplearan términos tales como
"residencia normal il o ¡¡residencia usual" en vez de "residencia habitual".

68. La Comisión no aceptó esas sugerencias, debido a que la expresión lfresidencia
habitual" se había empleado 'ya en el proyecto de CCD1. Un observador hizo reserva
de la posición de su delegación respecto de esta decisión.

f!! La Comisión examinó el artículo 7 del proyecto de Convención sobre la
formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en su 196a. sesión,
celebrada el 7 de junio de 1978,; el acta resumida de esa sesión figura en el
documento A/CN.9/SR.196.
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69. La Comisión consi<leró también, pero no aceptó, las siguientes propuestas:

a) Que se suprimiera la expresión "residencia habitual ll
, ya que era difícil

imaginar el caso de un hombre de negocios dedicado a la compraventa internacional
de mercaderías que no tuviera establecimiento ni dirección postal;

b) Que en la Convención sólo se permitiera. el envío de una comunicación a
la V1 res idencia habitual" (l.el destinatario si el remitente desconocía el estableci­
miento o la dirección postal de éste.

Comunicaciones orales

70. La Comisión rechazó la sugerencia según la cual, para considerar que el
destinatario había recibido una comunicación oral, era necesario que la hubiera
comprendido.

Párrafo 2)

71. Como consecuencia de su decisión relativa al párrafo 2) del articulo 3 (véanse
los párrafos 23 a 27 supra), la Comisión suprimió este párrafo.

Decisión

72. La Comisión mantuvo en lo sustanciaJ. el párrafo 1) del artículo 7, y suprimió
el párrafo 2) de dicho articulo. Como resultado de la decisión de ccmbinar el
proyecto de convención sobre la formación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del
informe de la Comisión), el artículo 7 de aquel proyecto de convención pasó a
constituir el artículo 22 del proyecto de Convención sobre los contratos de
compraventa internacional de mercaderías. La Comisien aprcbó el siguiente texto
del arciculo 22:

"Artículo 22

"A los efectos de la Parte II de la presente Convención, una oferta, una
declaración de aceptación o cualquier otra indicación de intención illlega" al
destinatario cuando se le participa oralmente o se le entrega por cualesquiera
otros medios en su establecimiento o dirección postaJ. o, si no tiene estable­
cimiento o dirección postaJ., en su residencia habitual."

*
* *

ARTICULO 8 h!

73. El texto del artíCluo 8 del proyecto de Convención sobre la formación de con­
tratos de compraventa internacionaJ. de mercaderías, en su forma aprobada por el Grupo
de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, es el siguiente:

hl La Comisión examinó el artículo 8 del proyecto de Convención sobre la for­
mación de contratos de compraventE. internacional de mercaderías en sus sesiones 192a.
celebrada el l~ de junio de 1978, 193a., celebrada el 2 de junio de 1978, 196a.,
celebrada el 5 de junio de 1978 y 20la., celebrada el 8 de junio de 1978; las actas
resumidas de esas sesiones figuran en los documentos A!CN.9!SR.192, 193, 196 Y 201.
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111) La propuesta de celebrar un contrato dirigida a una o más personas
determinadas constituye oferta si es suficientemente definida e indica la
intención del oferente de quedar obligado en caso de aceptación.

"2) Una propuesta no dirigida a una o más personas determinadas será
cánsiderada como una simple invitación a hacer ofertas, a menos que la persona
que haBa la. propuesta indique claramente lo contrario.

"3) Una propuesta es suficientemente (lefinida si indica la clase de las
mercaderías y estipula la cantidad y el precio o prevé un medio para determi~

narlos. No obstante, si la propuesta indica la intención de celebrar el
contrato aunque no prevea un medio para determinar el precio, se considera que
propone que el precio sea el que el vendedor cobra habitualmente en el momento
de la celebración del contra.to o, si no se puede determinar ese precio, el que
sea generalmente aplicable en aquel momento a las mismas mercaderías vendidas
en circmstancias semejantes. 1l

Párrafo 1)

Definición de la oferta

74. Se estimó que el fondo de la norma contenida en el párrafo 1) era en general
satisfactorio.

párrafo 2)

Propuestas al público

75. Se sugirió que las propuestas dirigidas al público deberían tratarse del mismo
modo que las propuestas dirigidas a personas determinadas. Por consiguiente, si
en una propuesta se indicaba la intención de quedar obligado y si era suficiente­
mente definida, se debía considerar una oferta. Ello podría lograrse mediante la
supresión del párrafo 2-) del artículo 8 y de la palabra "determinadas" en el
párrafo 1) del artículo 8.

76. Por otra parte, se sostuvo que la naturaleza de las propuestas al público era
suficientemente diferente de la de las propuestas a personas determinadas como para
justificar la presunción de que aquéllas constituían simples invitaciones a hacer
ofertas, a menos que la persona que hiciera la propuesta indicase claramente lo
contrario. También recibió apoyo la opinión de que las propuestas al público rela­
cionadas con una compraventa internacional de mercaderías se consideraran siempre
invitaciones a hacer ofertas.

77. Se sugirió también que la cuestión de las ofertas al público debería quedar
entregada al derecho nacional o ser objeto de reglaoentación detallada en un
instrumento separado.

78. Tras un prolongado debate, la Comisión decidió conservar el párrafo 2) del
artículo 8 y la palabra "determinadas" en el párrafo 1) del artículo 8.
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párrafo 3)

Definición d.e la expresión "suficientemente definidall

79. Se estima que el fondo de la norma contenida en la primera frase del párrafo 3)
era en general aceptable. No obstante, se indicó que la expresión "la clase de las
mercaderías" debía precisarse aún m~s mediante la supresión de las palabras "la
clase de", a fin de indicar que lb. oferta debía determinar el tipo y la naturaleza
de las mercaderías y no simplemente su descripción genérica.

80. Se dijo que había una posible contradición entre la disposición de la primera
oración, según la cual 1'a oferta debía estipular la cantidad y el precio o prever
un medio para determinarlos y la de la segunda oración, que preveía un precio tácito
eñ el caso de que la oferta, aun cuando indicase la intención del oferente de quedar
obligado por un contrato en caso de aceptación, no estipulara un precio ni previera
un medio para determinarlo. Se sugirió que esa probable contradicción podía salvarse
si se redactaba la primera oración en forma negativa, de modo que dispusiera que
una propuesta no sería suficientemente definida a menos que indicase la clase de las
mercaderías y estipulase la cantidad y ~l precio o previera un medio para determi­
narlos. Con esta nueva redacción se dejaría en claro que, respecto de una transac­
ción determinada, podrían ser necesarios ciertos elementos adicicnales para la cele­
bración de un contrato y se mantendría el principio de que un contrato de compra­
venta no podía formarse sin aquellos tres elementos. También se dejaría en claro
que, conforme a la segunda oración, un acuerdo atinente a uno de estos tres elemen­
tos, esto es, el precio, sólo podría considerarse implícito en ciertos casos espe­
cíficamente definidos.

Posibles elementos adicionales para la definición de la expresión "suficientemente
definida"

81. La Comisión rechazó una sugerencia de qUE', para que una propuesta se consi de­
rase suficientemente definida, ademas de la eEtipulación de la cantidad y el precio
o la previsión de un medio para determinarlos, debían indicarse la época del pag?
y de la entrega.

Propues'tas en que no se estipule el precio ni se prevea un medio para determinarlo

82. Recibió amplio apoyo el punto de vista según el cual una propuesta no podía
cOQ.siderarse una oferta y, por consiguiente, dar origen a la formación de un con­
trato mediante la aceptación, si no se estipulaba el precio o se preveía un medio
para, determinarlo. El precio constituía un componente esencial del contrato y,
por consiguiente, la imposición de un precio a las partes cuando éstas no lo
hubieran acordado expresa o tácitamente no era una solución satisfactoria.

83. Según otra opinión, era muy importante tener en cuenta las características
del comercio internacional, en que se formulaban contratos sin que la oferta esti­
pulara un precio o la manera de determinarlo. Así ocurría en los casos de transac­
ciones sobre productos básicos o en los casos en que se emitían órdenes de compra
de repuestos cuyo costo era insignificante en comparación con el valor de la pro­
ducción que se perdería si no se reparaba prontamente una máquina defectuosa.

84. Se señaló también que la segunda oración ,del párrafo 3) sólo se aplicarla
cuando la persona que formulara la propuesta hubiese tenido la intención de quedar
obligada por un contrato, aun cuando no hubiesen constado en la oferta la estipu­
lación del precio o la manera de determinarlo.
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Criterios utilizados para la determinación del precio

85. El mecanismo de determinación del precio previsto en el párrafo 3) del
artículo 8 fue objeto de numerosas críticas. Estas apuntaban en gran medida a
la selección del precio que el vendedor cobraba habitualmente como criterio de
determinación. Sh consideró que con ello no se tenían en cuenta los intereses
del comprador, que podría tener derecho a descuentos especiales. Además, puesto
que el precio estaba sujeto al acuerdo de las partes, el precio tácito, de no haber
acuerdo, no podía ser superior a un precio razon~ble.

86. Se criticó también el uso del concepto de precio generalmente aplicable a las
mercaderías vendidas en circunstancias semejantes, pues con ello también se daba
preferencia a los intereses del vendedor. En este sentido, se sostuvo que sería
difícil poner en práctica dicho concepto ya que en muchas ramas del comercio inter­
nacional había una fijación dÜlcriminatoria de los precios, particularmente en
relación con el comercio con lo~ países en desarrollo.

Relación entre la disposición y el artículo 37 del proyecto de Convención sobre
la compraventa internacional de mercaderías il

87. Según una opinión, la se~unda oración del párrafo 3) del artículo 8 debería
ser aceptada por las delegaciones que no habían expresado reservas respecto del
artícu1.o 37 del proyecto de CCIM en que se contemplaba la formación de contrates
en que no se fij ara el precio ni se hubiera estipulado un medio para determinarlo.
No obstante, se señaló que el artículo 37 de ese proyecto dependía expresamente de la
celebración válida de un contrato y que, en consecuencia, la aceptación del
artículo 37 indicaba simplemente la intención de remitir la determinación de esta
cuestión al derecho nacional y no la de aceptar como obligatoria una disposición de
una convenci6n internacionaJ. según la cual pudiera celebrarse válidamente un contrato
de compraventa internacional de mercaderías sin que se fijara un precio o se esti­
pulara un medio para determinarlo.

Fórmulas de avenencia propuestas

88. Habida cuenta de las diferencias de opinión respecto de la norma contenida en
la segunda oración del párrafo 3) del artículo 8, se convino en general en que
era ~sencial formular una solución de avenencia en lugar de conservar o suprimir
la segunda oración, soluciones ambas "inaceptables para muchos' representantes.

il El artículo 37 del proyecto de CCIM dispone lo siguiente:

"Si un contrato ha sido válidamente celebrado sin que en él se haya fijado
el precio ni se haya estipulado expresa o táci.tamente un medio para determi­
narlo, el comprador deberá pagar el precio generalmente aplicado por el vende­
dor en el momento de la celebración del contrato. Si no se puede determinar
ese precio, el comprador deberá pagar el precio generalmente aplicable en
aquel momento a las mismas mercaderías vendidas en circunstancias semejantes. n

Cvmo resultado de la decisión de combinar el proyecto de convenci6n sobre la for­
mación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de la Comisión), el artículo 37
del proyecto de CCIM pasó a constituir el artículo 51. del proyecto de Convención
sobre los contratos de compraventa internacional de mercaderías.

-79-



['

la

3.to

lo

89. Si bien se hizo notar que algunos contratos de compraventa internacional de
mercaderías se forn:aban sin que se indicara un precio ni se previera un medio
para determinarlo, se señaló que, en esos casos, el precio o el medio para deter­
minarlo eran conocidos por quienes se dedicaban a esa rama del comercio, dimanaban
de anteriores transacciones entre las partes o se derivaban de una referencia
tácita a listas de precios publicadas. En el curso del debate, quedó demostrado
que la dificultad básica respecto de la norma contenida en la segunda oración
del párrafo 3) del artículo 8 consistía en que, para algunos, parecía aplicarse
en ausencia de esas consideraciones u otras similares. Por consiguiente, obtuvo
un apoyo considerable una fórmula de avenencia sugerida de que la aplicación de la
norma de la seg'mda oración del párrafo 3) del artículo 8 que preveía un precio
tácito se limitara a los casos en que el precio o el medio para determinarlo estu­
viesen implícitos en la propuesta como consecuencia de anteriores transacciones
entre las partes o de que fueran conocidos por quienes se dedicaban a esa rama
del comercio.

Establecimiento de un Grupo de Trabajo sobre el artículo 8

90. La Comisión estableció un Grupo de Trabajo integrado por los representantes
de Australia, el Brasil, Finlandia, Francia, Hungría, Kenya, el Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Singapur y la Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas y le solicitó que presentase un texto del r:árrafo 3) del artículo 8
en que se tuvieran en cuenta las deliberaciones de la Comisión.

91. El Grupo de Trabajo propuso que se eliminase el párrafo 3) del artículo 8 y se
aGregara una nueva oración al párrafo 1) del artículo 8, cuyo texto sería entonces
el siguiente:

"1) La propuesta de celebrar un contrato dirigida a una o más personas
determinadas constituye oferta si es sUficientement~ definida e indica la
intención del oferente de quedar obligado en caso de aceptación. Una pro­
puesta es suficientemente definida si indica las mercaderías y estipula
expresa o tácitamente la canti§J.ad y el precio o prevé un medio para
determinarlos. " .

92. La Comisión aprobó la propuesta Illp.ncionada. Un representante indicó que
apoyaba. la propuesta como solución de avenencia únicamente y que se oponía, en
principio, a una norma según la cual una propuesta fuera suficientemente definida
si estipulaba tácitamente el precio o preveía tácitamente un medio para determinarlo .

.
Decisión

,93. Como resultado de la decisión de conbinar el proyecto de convención sobre
la forma~ión y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de la Comisión), el
artículo 8 de aquel proyecto de convención pasó a constituir el artículo 12 del
proyecto de Convención sobre loE: cOntratos de compraventa internacional de merca­
derías. La Comisión aprobó el sigui ente texto del artículo 12:

"Artículo 12

"1) Una propuesta de celebrar un contrato dirigida a una o más personas
determinadas constituye oferta si es suficientemente definida e indica la
intención del oferente de quedar obligado' en caso de aceptación. Una propuesta
es suficientemente definida si indica las mercaderías y, expresa o tácitamente,
estipula la cantidad y el precio o prevé un medio para determinarlos.
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"2) Una propuesta no dirigida a una o más personas determinadas seráconsidera~n cor~ una si~ple invitación a hacer ofertas, a menos que la personaque haga la propuesta indique clara:·:C"nte lo contrario.;;

*
* '*

Artículo propuesto sobre la formación de los contratos por medios
distintos de la oferta y la aceptación .i /

94. La. Comisión examinó una propuesta en el sentido de que en el artículo 8 delproyecto de Convención sobre la formación de contratos de compraventa internacionalde mercaderías, figurase el siguiente párrafo adicional:

"El contrato queda celebrado cuando las partes han manifestado su mutuoconsentimiento respecto de sus estipulaciones. ii

95. En apoyo de la propuesta, se señaló que el nuevo párrafo se refería a laformación de los contratos que no se habían perfeccionado por el intercambio normalde la oferta y la aceptación, sino que eran el resultado, por ejemplo, de largasneCccieciones y de la firma de un documento único que contenía el acuerdo. Se con­sideró también esa disposición como una importante declaración de principio aplica­ble a todos los contratos.

96. Hubo oposición a la propuesta fundada en que la disposición no podía aplicarsea la formación de todos los contratos ya que no se conciliaba con otras normas delproyecto de Convención, por ejemplo, el artículo 17 sobre el momento de celebracióndel contrato. Era también difícil conciliar la propuesta con disposiciones como ladel párrafo 2 del artículo 13, que permitía la formación del contrato aunque nohubiese una manifestación completa de mutuo consentimiento. Por otra parte, lapropuesta contenía tácitamente la sugerencia de que el contrato se perfeccionabacuando se había manifestado el consentimiento y no cuando éste llegaba a la otraparte de conformidad con el artículo 12.

97. Sin embargo, se apoyó una propuesta modificada de alcance limitado que, en suforma final, disponía la inserción del siguiente artículo separado en el proyectode Convención:

"El contrato de compraventa podrá formarse por cons~ntimiento mutuo de laspartes, aunque no sea posible determinar que haya existido oferta y aceptación."
98. El apoyo a esta propuesta, en que se indicaba claramente que no se refería ala formación de los contratos sino al intercambio de la oferta y la aceptación $se basó en la opinión de que, si bien en muchos sistemas jurídicos, se consideraríainnecesaria esa disposición, el hecho de que sería útil para los tribunales dealgunos otros sistemas jurídicos justificaba su introducción en el proyecto deConvención. Sin err.bargo, era fundan::ental distinguir cuidadcsan:ente esa dispcsi­cién c.e ctros artículos del ,.proyecto de Convención que se referían a la formaciónde los contr.'atos mediante la oferta y la aceptación, de modo que el principio gene­ral enunciado en la propuesta no fuese incompati01e con las normas detalladas quefiguraban en el prcyecto de Convención.

.i/ La Comisión examinó la cuestión de la formación de los contratos por mediosdistintos de la oferta y la aceptación en sus sesiones 192a., celebrada el 1:' dejunio de 1978, 193a., celebrada el 2 de junio de 1978, 195a., celebrada el 5 de juniode 1978 y 200a. , celebrada el 7 de junio de 1978; las actas resumidas de esas sesio­nes figuran en los documentos A/CN.9/SR.192, 193, 195, y 200.
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Establecimiento de un grupo de traba.io

99. La Comisión estableció un grupo de trabajo compuesto de representantes de
Chile, Grecia, Irlanda, el Japón, Polonia, Uganda y el Reino Unido de Gran Bretaña
e Irlanda del Norte, y le pidió que preparase el texto de un artículo separado
relativo a la formación de los contratos en los casos en que no fuese posible deter­
minar la existencia de una oferta y una aceptación. También se pidió al Grupo de
Trabajo que sugiriese una ubicación adec~ada para esa disposición.

100. El Grupo de Trabajo propuso inicialmente el siguiente texto:

"Se conside,rará que el contrato de compraventa queda formado si hay
mal consentimiento mutuo de las partes al respecto, aunque no sea posible deter­

minar que haya habido oferta y aceptación."
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101. Sin embargo, por haber estado divididos los miembros del Grupo de Trabajo con
respecto a la conveniencia de esa formulación, el Grupo decidió retirar la propuesta
inicial y aprobar, como propuesta del Grupo de Trabajo, la siguiente propuesta de
uno de sus miembros que, en su forma final, disponía lo siguiente:

"El hecho de que no pueda determinarse el consentimiento mutuo de las
partes invocando un intercambio de oferta y aceptación no excluye la formación
del contrato de compraventa."

102. Esta variante de la propuesta inicial procuraba salvar la dificultad inherente
a una declaración positiva en el sentido de que se considera que el contrato se
forma si hay mutuo consentimiento aunque no exista oferta o aceptación .

103. Hubo considerable oposición a esta propuesta modificada, a la propuesta inicial
y a una serie de otras variantes propuestas durante el debate, en gran parte debido
a las dificultades para aceptar una declaración de principio en el sentido de que
el contrato de compraventa de mercancías puede formarse sin la existencia de una
oferta o aceptación que son inherentes a algunos sistemas jurídicos. Aunque esos
sistemas jurídicos reconocían que a veces sería difícil o imposible identificar
qué comunicaciones constituían oferta y aceptación, estimaban, con todo, esencial,
para la formación de un contrato de compraventa, que existiera una oferta y una
aceptación. También se criticaron las propuestas por la dificultad de conciliarlas
con los artículos 12 y 17. Se señaló además que una disposición del proyecto de
Convención basada en las propuestas que la Comisión tenía ante sí era innecesaria
ya que, en muchos sistemas jurídico<;l, era manifiesto el principio que figuraba en
la.s propuestas.

104. Las propuestas se retiraron debido a la extrema dificultad que existía para
formular un texto acept able •

*
* *
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T Artículo propuesto sobre el intercambio de ofertas idénticas k/

105. La Comisión examinó una propuesta para que se insertase el siguiente párrafoadicional en el artículo 8 del proyecto de Convención:

"Se entenderá que el intercambio de ofertas idénticas constituye unamanifestación de mutuo acuerdo que obliga a cada oferente, a menos que sindemora comunique al otro oferente que no se considera obligado."

106. Esta propuesta estaba destinada a solucionar el problema que había quedadosin . resolver en la Ley uniforme sobre la formación de contratos de compraventa inter­nacional de mercaderías de 1964 (LUFCI).

107. En general prevaleció la opinión de que una disposición sobre intercambio deofertas idénticas era innecesaria, ya que esas ofertas sólo se presentarían muyrara vez en el con:ercio internacional. Además, la inserción de la propuesta enel proyecto de Convención suscitaría varias dificultades que exigirían modificarconsiderablemente la redacción de otras disposiciones de la Convención. Enparticular, habría que examinar la aplicación de la norma del artículo 17 en cuantoal momento de la formación r....e contrato y la norma del párrafo 1 del artículo 12 deque el silencio, por sí sólo, no equivaldrá a a~eptación. También podría sernecesario definir el !Iintercambio de ofertas idénticas¡¡. Se señaló además que elsupuesto implícito en la propuesta de que todo intercambio de ofertas idénticasera revocable resultaba contrario a los intereses del cozr:ercio internacional. Desdeotro punto de vista, el artículo propuesto era innecesario, pues el proyecto deConvención había dado ya una solución adecuada, a saber, que las ofertas debían seraceptadas para que se formase el contrato.

108. En vista de esas consideraciones, se retiró la propuesta .

*
* *

ARTICULO 9 1/

109. El texto del artículo 9 del proyecto de Convención sobre la formación de con­tratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por elGrupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de mercaderías, era el siguiente:

"La oferta entra en vigor en el momento en que llega al destinatario.Queda retirada si el retiro llega al destinatario antes que la oferta o almismo tiempo que ella, incluso si es irrevocable. iI

k/ La Comisión examinó la cuestión del intercambio de ofertas idénticas ensus seSiones 194a., celebrada el 2 de junio de 1978, y 195a., celebrada el 5 dejunio de 1978; las actas resumidas de esas sesiones figuran en los documentosA/CN.9/SR.194 y 195.

1/ La Comisión examinó el artículo 9 del proyecto de Convención sobre laformación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en sus sesiones196a., celebrada el 5 de junio de 1978, y 201a., celebrada el 8 de junio de 1978;les ectas resumidas de esas sesiones figuran en los doclunentos A/CN.9/SR.196 y 201.
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Retiro de las comunicaciones en general

110. La Comisión no aceptó la sugerencia de que, en el proyecto de Convención
figurase una disposición relativa al retiro de las comunicaciones en Beneral.

Distinción entre "retiro" y ":revocación"

111. En general se consideró útil mantener la distinción entre la facultad del
oferente de retirar una oferta antes o al mismo tiempo de su entrada en vigor y la
facultad del oferente de revocar una oferta que había entrado en vigor. El objeto
de esta distinción era dejar en claro que una oferta irrevocable puede retirarse
antes o al mismo tiempo de su entrada en vigor. Después que una oferta irrevocable
ha entrado en vigor, ya no puede ser revocada. En el párrafo 1) del artículo 10 se
trata la cuestión de la revocación de una oferta revocable que haya entrado en
vig'Or. Si bien se aceptó esta distinción, recibió considerable apoyo la opinión de
que debían modificarse los términos del artículo 9 para distinguir claramente entre
"retiro" y "revocación".

112. La Comisión
Estados Unidos de
:México y la Unión
artículos 9 y 10.
del artículo 9 de

.;revocacJ.on.

Establecimiento de un Grupo de Tra~ajo

estableció un Grupo de Trabajo compuesto de representantes de los
América, Filipinas, Finlandia, Ghana, Hungría, el Japón, Kenya,
de Repúblicas Socialistas Soviéticas para que examinase los
La Comisión pidió al Grupo de Trabajo que aclarase el texto

modo que se distinguiese entre el retiro de una oferta y su

113. El Grupo de Trabajo propuso el siguiente texto para el artículo 9:

"La oferta ~ntra en vigor en el mon:ento en que llega al destinatario.
Puede ser retirada antes de su entrada en vigor si el retiro llega al desti­
natario antes que la oferta o al mismo tiempo que ella, incluso si es
irrevocable. 11

114. Como explicación de este texto, se observó que su objetivo era distinguir cla­
ramente entre el retiro de una oferta y su revocación. Ello se lograba disponiendo
que la oferta podía retirarse "antes de su entrada en vigor".

115. Si bien hubo un apoyo considerable a esta disposición, las opiniones se divi­
dieron sobre la cuestión de si las palabras "antes de su entrada en vigor" eran
necesarias. Tras deliberar, la Comisión aprobó la sustancia del artículo 9 y
remitió el texto al Grupo de Redacción.

Decisión

116. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de convención sobre
la formación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de la Comisión), el
artículo 9 de aquel proyecto de convención pasó a constituir el artículo 13 del
proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de merca­
derías. La Comisión aprobó el siguiente texto del artículo 13:
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"Artículo 13

"1) Una of'erta entra. en vigor en el momen'co que llega al. destinatario.

112) Una of'erta puede ser retirada antes de su entrada en vigor si el
retiro llega al destinatario antes que la of'erta o al mismo tiempo que ella,
incluso si es irrevocable."

*
* *
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ARTICULO 10 mI

117. El texto del artículo 10 del proyecto de Convención sobre la formación de
contratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por
el Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el
siguiente:

"1) La oferta queda revocada si la revocación llega al destinatario
antes de que éste haya enviado su aceptación.

2) Sin em?argo, una oferta no puede revocarse:

a) si la oferta indica que es firme o irrevocable; o

b) si la oferta indica un plazo firme para la aceptación; o

c) cuando sea razonable para el destinatario confiar en que la
oferta quede vigente y el destinatario haya actuado confiado en la
oferta. "

Párrafo 1)

118. El alcance del párrafo 1) fue objeto de críticas fundadas en que las dispo­
siciones no tenían en cuenta la aceptación verbal ni la aceptación por otro com­
portamiento que pasaba a ser efectiva cuando era llevada a conocimiento del ofe­
rente, ni la aceptación por mea.io de actos que, al ejecutarse, hacían efectiva
la aceptación en virtud del párrafo 3) del artículo 12. Se sugirió que este
problema podría superarse mediante una disposición por la cual la oferta pudiera
revocarse mientras no hubiera sido aceptada ni se hubiera enviado al oferente
una comunicación de aceptación.

119. Se dijo que otra dificultad relativa al párrafo 1) del artículo 10 consistía
en que el plazo de revocación de la oferta caducaba. con el envío de una acepta-:­
ción, hecho que ocurría con anterioridad a la formación del contrato. Se consi­
deró que el derecho de revocar la oferta debería existir" en principio, hasta
que se hubiera formado el contrato.

Inciso a) del párrafo 2)

120. Se expresaron críticas al empleo de la eX')resión "firme o irrevocable" por
considerarse que la palabra "firme", aunque se interpretaba en algunos sistemas
jurídicos como sinónimo de irrevocable, podría interpretarse en otros sistemas
jurídicos como una referencia hecha simplemente a las propuestas que el oferente
consideraba obligatorias para él y suficientemente definidas para constituir una

mI La Comisión examinó el artículo 10 del proyecto de Convención sobre la
formación de los contratos de compraventa interna.cional de mercaderías en sus
sesiones 196a., celebrada el 5 de junio de 1978, 197a. y 198a., celebradas el 6 de
junio de 1978 y 202a.., celebrada e18 de junio de 1978; las actas resumidas de
esas sesiones figuran en los documentos A/cN~9/SR.196, 197, 198 y 202.
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oferta. El resultado podría ser que todas las ofertas pudieran considerarse como
irrevocables ~ lo cual sería contradictorio con el principio general de revocabi­
lidad de las ofertas que figuraba en el párrafo 1) del al'tículo 10.

Inciso b) del párrafo 2)

121. Se5Úl1 una opinión~ la regla de que las ofertas no podían revocarse si indi­
caban un plazo firme para la aceptación constituía una trampa para los oferentes
de los países cuyos sistemas jurídicos establecían una diferencia· entre la
fijación de un plazo de caducidad de las ofertas y la fij"ación de un plazo dentro
del cual la oferta no podía revocarse. Se dijo que el inciso b) del párrafo 2)
del artículo 10 era particularmente inadecuado para regir la formación de contra­
tos entre hombres de negocios de sistemas de common law ~ habida cuenta de que la
convención proyectada haria que las ofertas fueran automáticamente irrevocables
si indicaban un plazo firme para la aceptación ~ aun cuando la intención del
oferente al hacer esa declaración hubiera sido simplemente indicar el momento
en que la oferta caducaría. Se Etfirmó que esta dificultad no podría superarse
totalmente mediante las reglas de interpretación ni mediante la regla que figu­
raba en el inciso c) del párrafo 2) del artículo 10. Se propuso~ en consecuencia~

que el inciso b) del párrafo 2) del artículo 10 se suprimiera •.

122. Sin embargo ~ según otra opinión ~ toda la estructura del artículo 10 debía
mirarse como una transacción entre sistemas jurídicos que consideraban que las
ofertas eran por regla general irrevocables y sistemas jurídicos que las consi­
deraban en general revocables. Esa solución de transacción debía mantenerse en
vista de que un nuevo apartamiento de la regla de la irrevocabilidad de las
ofertas aparejaría una gran dificultad para los hombres de negocios habituados
a esa regla. Además~ el inciso b) del párrafo 2) aplicaba la tendencia~ conve­
niente como política en las transacciones mercantiles internacionales~ de prote­
ger al destinatario contra una revocación arbitraria de la oferta. Ello resul­
taba particularmente importante porque estaba claro que el artículo 5 ~ relativo
a las prácticas comerciales leales y la buena fe, no se mantendría en su forma
original. Se observó también que la redacc ión actual del inciso b) del párrafo 2)
del artículo 10 era clara~ de manera que no daría lugar a ninguna dificultad
prolongada para los hombres de negocios habituados a una regla diferente.

123. En vista de estas divergencias de opinión ~ la Comisión estimó comreniente
que se intentara formular alguna nueva solución de transacción y remitió el
asunto al Grupo de Trabajo sobre los artículos 9 y 10 (véase el párrafo 112
supra). .

Inciso c) del párrafo 2)

124. La Comisión decidió no aprobar una propuesta tendiente a que se suprimiera
esta disposición~ pues se consideró en general que el inciso c) del párrafo 2)
del artículo 10 daba protección al destinatario que tuviera que realizar inves­
tigaciones o indagaciones antes de resolver si aceptaba una oferta.

125. Se sugirió que la disposición debería aclarar que sería aplicable también
al destinatario que ~ confiado en la oferta~ se hubiera abstenido de actuar, por
ejemplo al dejar de aprovechar otra fuente de suministro.
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126. Tuvo cierto apoyo la opinión de que el inci.so c) del párrafo 2) del
artículo 10 debería aplicarse únicamente cuando el oferente hubiera sabido que
el destinatario había confiado en la oferta o cuando esa confianza se hubiera
derivado de un acto del oferente.

Grupo de Traba.; o sobre los artículos 9 y 10

127. Se solicitó al Grupo de Trabajo sobre los artículos 9 y 10 (véase el párr. 112
supra) que formulara un texto del artículo 10 sobre la base de los debates de la
Comisión.

128. El Grupo de Trabajo propuso el siguiente texto para el artículo 10:

ill ) La oferta puede ser revocada hasta el momento en que quede cele­
brado el contrato si la revocación llega al destinatario antes que éste
haya enviado su aceptación.

2) Sin embargo, una oferta no puede revocarse:

a) si la oferta indica que es irrevocable; o

b) si la oferta indica un plazo firme para la aceptación, a
menos que la oferta señale claramente que su intención ha sido refe­
rirse sólo a la cancelación de la oferta o si la cancelación es evi­
dente por ser aplicable el párrafo 2) del artículo 2; o

c) cuando sea razonable para el destinatario confiar en que la
oferta es irrevocable y el destinatario haya actuado confiado en la
oferta. 11

Párrafo 1)

129. Como explicación de la propuesta del Grupo de Trabajo se dijo que el párrafo 1)
del artículo 10, junto' con la redacción propuesta para el artículo 9, aclaraba 'la
p.istinción entre el retiro de la oferta y su revocación. El texto procuraba
resolver además los casos de aceptación verbal y por comportamiento conforme a
los párrafos 1) y 3) del artículo 12. Se dijo que la propuesta lograba ese propó­
sito al disponer que el oferente podría revocar su oferta si la revocación llegaba
al destinatario antes que éste hubiera enviado su aceptación pero que ese derecho
~o regiría si el contrato ya había quedado celebrado.

130 • Se consideró que la propuesta no resolvía el problema de que cuando la
aceptación no fuera efectiva hasta que llegase al oferente, el derecho de revocar
la oferta se perdería antes de la formación del contrato.

131. La Comisión decidió aprobar el contenido del párrafo 1) en la forma propuesta
por el Grupo de Trabajo sobre los artículos 9 y 10.

Incisos a) y b) del párrafo 2)

132. Como explicación de las propuestas del Grupo de Trabajo se dijo que el
texto proyectado procuraba lograr una transacción entre el criterio de que las
ofertas debían considerarse siempre irrevocables cuando indicaran un plazo firme
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para la aceptación y el criterio de que la fijación de un plazo para la aceptación
indicaba simplemente el período durante el cual la oferta. podría aceptarse. El
Grupo de Trabajo trató de lograr esa conciliación mediante la disposición de que
la oferta no podría revocarse si indicaba un plazo firme para la aceptación, a
menos que la oferta señalase claramente que la intención de ese plazo firme para
la aceptación había sido referirse sólo al momento en que la oferta se cancelaría
o que 'ese resultado se produjera en virtud de la aplicación del párrafo 2) del
artículo 2 del proyecto de convención.

133. Sin embargo, según una opinión expresada, esta tentativa de transacción
todavía resultaba insatisfactoria porque la regia básica seguía siendo que la
indicación de un plazo firme en una oferta tendría el efecto de convertir la
oferta. en una oferta irrevocable. Se dijo que en el práctica sería muy impro­
bable que se formulara expresamente una salvedad clara en sentido contrario,
como también sería improbable que los tribunales determinasen que la vigencia
de la regla básica podía evitarse por efecto del párrafo 2) del artículo 2.

134. Habida cuenta de estas objeciones a la redacción propuesta por el Grupo de
Trabajo, la Comisión examinó un nuevo texto de transacción derivado del párrafo 2)
del artículo 5 de la LUCI. Ec~e texto combinaba los incisos a) y b) del párrafo 2)
del artí.culo 10 en una única disposición según la cual:

"2) Sin embargo, una oferta no puede revocarse:

a) si indica, bien sea indicando un plazo firme para la acepta­
ción o por otros medios, que (~S irrevocable; on

135. En apoyo de la propuesta se señaló que la principal manera de determinar
que una oferta no podía revocarse consistía en verificar si la oferta indicaba
que fuera irrevocable. La irrevocabilidad de la oferta podía estar determinada
por el hecho de que indicase un plazo firme para la aceptación, o de otro modo.
Sin embargo, el simple hecho de indicar un plazo para la aceptación no conduciría
automáticamente al resultado de que la oferta fuera irrevocable si, según las
circunstancias del caso, no había existido intención de producir tal resultado.
En particular, se dijo., cuando un comerciante de un país de common law hiciera
una oferta a un comerciante de otro país de common law, la indicacióñ de un
plazo para la aceptación no determinaría, por sí sola, que la oferta fuera
irrevocable.

136. Sin embargo, tuvo bastante apoyo la opinión de que la interpretación que
sus proponentes daban a las palabras del texto no se justificaba. Se consideró
que ese texto adoptaba claramente la regla de que si la oferta indicaba un plazo
firme para la aceptación, resultaba automáticamente irrevocable.

137 . La Comisión decidió aprobar la fórmula de transacción propuesta, consistente
en combinar los incisos a) y b) del párrafo 2) del artículo 10.

Inciso c) del párrafo 2)

138. Hubo discrepancias acerca de si la redacción propuesta por el Grupo de
Trabajo abarcaría los casos en que el destinatario se abstenía de actuar porque
confiaba en la oferta. La Comisión aprobó el texto que propuso el Grupo de
Trabajo.
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Decisión

139. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de Convención sobre
la formación y el proyecto de CCIM (parr. 18 del informe de la Comisión), el
artículo 10 de aquel proyecto de Convención pasó a constituir el artículo 14 del
proyecto de Convención sobre los cG~t,ratos de compraventa internacional de merca­
derías. La Comisión aprobó el sigu~ente texto del artículo 14:

"Artículo 14

"1) Una. oferta puede ser revocada hasta el momento en que quede cele­
brado el contrato si la revocación llega al destinatario antes que éste
haya enviado una aceptación.

2} Sin embargo, una oferta no puede revocarse:

a) si indica que es irrevocable, ya sea indicando un plazo
fil'ID.e para la aceptación o por otros medios; o

b) cuando sea razonable para el destinatario confiar en que la
oferta es irrevocable y el destinatario haya actuado confiado en la
oferta. "

ARTICULO 11 ni

140. El texto del artículo 11 del proyecto de Convención sobre la formación de
contratos 'le compraventa internacional de merca.derías, en la forma aprobada por
el Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el
sigUiente:

"Una oferta, incluso si es irrevocable, queda cancelada cuando el
rechazo de la oferta llega al oferente. iI

141. La Comisión aprobó el fondo del artículo 11. La Comisión no aceptó una
. sugerencia de que el proyecto de Convención tratase la cuestión de si una oferta

quedaba cancelada por muerte o quiebra del oferente, ya que no resultaba práctico
procurar abordar esos complejos problemas, y, especialmente, los que suscitaba
la quiebra.

'Decisión

142. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de Convención sobre
la formación y el proyecto de CCIM (parr. 18 del infoI1lle de la Comisión), el
artículo 11 de aquel proyecto de Convención pasó a constituir el artículo 15 del
proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de merca­
derías • La Comisión aprobó el sigUiente texto del artículo 15:

ni La Co~isión examinó el artículo 11 del proyecto de Convención sobre
la formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en su 198a.
sesión, celebrada. el 6 de junio de 1978; el a.cta. resumida de esta sesión figura

- en el documento A/CN.9ISR .198.
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"Articulo 1.5

"Una oferta, inc1.uso si es irrevocab1.e, queda cance1.ada cuando el
rechazo de 1.a oferta 1.1ega al' oferente. u

*
* *

Otras cuestiones relativas a la oferta

Caducidad de la oferta

143. Según una opinión, sería conveniente que, en el proyecto de Convención,
figurase una disposición separada que indicara en qué momento caducaría la oferta.
Se sometió la siguiente propuesta a la Comisión:

IIUna oferta caduca cuando:

a) expira el plazo fij ado en ella; o

b) si no se ha fij ado plazo alguno, ha transcurrido un plazo razona­
ble, considerándose debidamente, en este sentido, las circunstancias de
la transacción, incluida la rapidez de los medios de comunicación emplea­
dos por el oferente. 11

144. Según otra. opinión, esta cuestión ya había sido reglamentada por los
párrafos 2) y 3) del articulo 12. Se retiró 1.a propuesta cuando se evidenció
que no habia suf.iciente apoyo para la reestructuración de otras di~posiciones

que habría sido necesaria de aprobarse la propuesta.

Revocación de ofertas Eúblicas

145. Una propuesta en el sentido de que se consideraran revocadas las ofertas
públicas cuando el oferente hubiese adoptado medidas razonables para señalar la
revocación a la atención de las -personas a las cuaJ.es estaban dirigidas se retiró
en vista de que, con arreglo al párrafo 2) del articulo 8, sólo en escasas opor­
tunidades una oferta pública constituiría una oferta aceptable.

*
* *
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ARTICULO 12 o/

146. El texto del artículo 12 del proyecto de Convención sobre la formación de
contratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por
el Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el
siguiente:

"1) Una declaración u otro comportamiento del destinatario que indique
asentamiento' a una oferta equivale a una aceptación. El silencio, por sí
solo, no equivaldrá a aceptaci6n.

2) A reserva de lo dispuesto en el párrafo 3) del presente artículo,
la aceptación de una oferta tendrá efecto en el momento en que la indica­
ción de asentimiento llegue al oferente. La aceptación no tendrá efecto
si la indicación de asentimiento no llega al oferente dentro del plazo que
éste haya fij ado, o bien, si no se ha fij ado plazo, dentro de un plazo
razonable, considerándose debidamente las circunstancias de la transacción,
incluida la rapidez de los medios de comunicación empleados por el oferente.
A menos que las circunstancias indiquen otra cosa, la aceptación de las
ofertas verbales tendrá que ser inmediata.

3) No obstante, si, en virtud'de la oferta o como resultado de prác­
ticas que las partes hayan establecido entre sí o de los usos, el destina­
tario puede indicar su asentimiento ejecutando un acto tal como alguno
relacionado con el envío de las mercaderías o el pago del precio, sin noti­
ficación al oferente, la aceptación tendrá efecto en el momento en que se
ejecute ese acto, siempre que esa ejecución tenga lugar dentro del plazo
establecido en las frases segunda y tercera del párrafo 2) del presente
artículo.

4) El presente artículo no se aplicará a la aceptación de una oferta,
en la medida en que se permite que esa aceptación se haga por un procedi­
miento que no sea por escrito, cuando cualquiera de las partes tenga su
establecimiento en un Estado contratante que haya hecho una declaración
con arreglo al artículo (X) de la. presente Convención. Las partes no
podrán establecer excepciones al presente párrafo ni modificar sus
efectos. Ii

Párrafo 1)

147. Anteriormente, la Comisión había decidido examinar el texto del párrafo 3)
del artículo 2 conjuntamente con el párrafo 1) del artículo 12 (véase el párr. 15
supra) .

148. La Comisión suprimió el párrafo 3) del artículo 2, pues h'lbo acuerdo general
de que el silencio por sí solo no debía constituir aceptación, pero el silencio
podía constituir aceptación si así lo habían acordado previamente las partes o
ello se desprendía de tratos anteriores entre ellas o de los usos.

o/ La Comisión examinó el artículo 12 del proyecto de Convención sobre
la formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en su
199a. sesión, celebrada el 7 de junio de 1978; el acta resumida de esa sesión
figura en el documento A/CN.9/SR.199.
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149. Un representante sefialó que, en su opinión, el único caso en que debía
permitirse que el silencio constituYese aceptación era cuando así lo hubieran
acordado previamente las partes.

párrafos 2) Y 3)

150. La Comisión aprobó el fondo de esas disposiciones.

Párrafo 4)

151. La Comisión suprimió esta disposición como consecuencia de su reformulación
del párrafo 2) del artículo 3 (véase el párr. 27 supra).

Decisión

152. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de Convención sobre
la formación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de 1n Comisión), el
artículo 12 de aquel proyecto ~~ Convención pasó a constituir el artículo 16 del
proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de merca­
derías. La Comisión aprobó el siguiente texto del artículo 16:

"Artículo 16

"1) Una declaración u otro acto del destinatario que indique asenti­
miento a una oferta constituYe una aceptación. El silencio, por sí solo,
no constituirá aceptación.

2) A reserva de lo dispuesto en el párrafo 3) del presente artículo,
la aceptación de una oferta tendrá efecto en el momento en que la indica­
ción de asentimiento llegue al. oferente. La aceptación no tendrá efecto
si la indicación de asentimiento no llega al oferente dentro del plazo que
éste haya fijado, o bien, si no se ha fijado plazo, dentro de un plazo
razonable, cons~derándose debidamente las circunstancias de la transacción,
incluida la rapidez de los medios de comunicación empleados por el oferente.
A menos que las circunstancias indiquen otra cosa, la aceptación de las
ofertas verbales tendrá que ser inmediata.

3) No obstante, si, en virtud de la oferta o como resultado de prác­
ticas que las partes hayan establecido entre sí o de los usos, el destina­
tario puede indicar su asentimiento ejecutando un acto tal como alguno
relacionado con el envío de las mercaderías o el pago del precio, sin noti­
ficación al oferente, la aceptación tendrá efecto en el momento en que se
ejecute ese acto, siempre que esa ejecución tenga lugar dentro del plazo
establecido en el párrafo 2) del presente artículo."

*
* *
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ARTICULO 13 pj

153. El texto del arti:culo 13 del proyecto de Convención sobre la formacion de
contratos de compraventa internacional de mercader'Ías, en la forma aprobada por
el Grupo de Trabajo sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías, era el
siguiente:

"1) Una respuesta a una oferta que contenga adiciones, limitaciones
u otras modificaciones se considerara como rechazo de la oferta y constituirá
una contraoferta.

"2) Sin ~bargo, una respuesta a una oferta que pretenda ser una
aceptación, pero que contenga estipulaciones adicionales o diferentes que
no alteren sustancialmente las estipulaciones de: la oferta, constituirá una
aceptación a menos que el oferente objete sin demora la discrepancia. Si no
lo hiciera as!, las estipulaciones del contrato serán las de la oferta con
las modificaciones contenidas en la aceptación."

P"arrafo 1)

154. La Comisión aprobó una propuesta de que se aclarase la redacción del p~rafo 1)
para asegurar que una respuesta en que sólo se haci:an indagaciones o se sugeri:a la
posibilidad de estipulaciones adicionales o diferentes no constituyese contraoferta,
ya que el parrafo 1) estaba destinado a aplicarse a una respuesta que pretendiese
ser una aceptación de la oferta •

155. La Comisión no acepto una propuesta de que una respuesta a la oferta que
contuviese adiciones, limitaciones u otras modificaciones no se considerase como un
rechazo de la oferta sino que solo constituyese una contraoferta.. En general, hubo
acuerdo en que era importante señalar expresamente que una contraoferta rechazaba
la oferta, de modo que, con arreglo al artículo 11, la oferta quedaría cancelada.
Conforme a esa norma, el destinatario original no podría aceptar la oferta original
en un momento posterior si su contraoferta era rechazada•

P"arrafo 2)

Supresión del parrafo 2)

156. SegiÍn un punto de vista, era preferible suprliID.J.r el párrafo 2), pues la for­
mación ele un contrato de compraventa implicaba necesariamente que había existido
acuerdo de las partes, esto es, que la aceptación coincid'Ía con la oferta. Además,
el párrafo 2) del artículo l3prod'llciría gran incertidumbre en el comercio interna-

. cional y redundaría en interpretaciones judiciales divergentes con respecto a la
determinaci6n de si una adición alteraba sustancialmente las estipulaciones de la
oferta.

pI La Comisi6n examinó el artículo 13 del proyecto de Convención sobre la
formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en sus
sesiones 199a., celebrada el 7 de junio de 1978 y 202a., celebrad~ el 8 de junio
de 1978; las actas resumidas de esas sesJLones figuran en los documentos
A/cN.9/SR.199 y 202.



158. Tras prolongadas deliberaciones, la Comision decidió mantener el principioque figuraba en el parrafo 2) del artículo 13.
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157. Sin embargo, según otro punto de vista, el parrafo 2) del artículo 13 era :madisposición de gran utilidad, habida cuenta de que, en la compraventa internacionalde mercede~1as, la oferta y la aceptación se comunicaban frecuen~ente por mediode formularios impresos en que se habían llenado los pormenores particulares de unatransacción y en los que normalmente habría discrepancias en las estipulacionesimpre~as. En ese caso, si bien las partes podían dar por sentado que se habíaformado el contrato, en una fecha posterior, una de ellas, luego de analizar dete­nidamente las estipulaciones impresas, podría desligarse de las obligaciones a cuyocumplimiento se había comprometido, demostrando que no se había forma.do el contrato.Ademá~, se señaló que un oferente, que daba por, sentado que se había celebrado elcontrato, podía aceptar mercaderías, y ello podía interpretarse como la ace:ptaciónque perfeccionaba el contrato, impidiéndole así reclamar daños y perjuicios por lademora en la entrega. El párrafo 2) del artículo 13 evitaría esas consecuenciasnegativas, a la vez que daría al oferente la posibilidad de objetaJ.'" la respuestaque contuviese alteraciones no sustanciales a la oferta.
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Ambito de aplicaci6n de la normaJ.el "parrafo 2) del artículo 13.

159. Según una opinión, el párrafo 2) del artículo 13 debía limitarse a las simplesdiferencias de redacción, modificaciones gramaticales, errores tipograficos oasuntos insignificantes, como la especificación de los detalles que esta.ban implí­citos en la oferta.
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160. AsimisIlO recibi6 apoyo considerable la opinión de que el parrafo 2) delartículo 13 debía tener un ámbito de aplicación mas amplio que el de las simplescuestiones de redacción y otras analogas, ya que esas cuestiones, aun en el casodel parrafo 1) del artículo 13, probablemente no convertirían una pretendida acep­tación en una contraoferta. Se señaló que mientras la respu1esta no s~ apartasede la sustancia de la oferta, el oferente estaba suficientemente protegido aldársele el derecho a impedir la formación del contrato debido a la discrepancia.Si un comerciante optaba por no examinar detenidamente una respuesta que pretendíase:r una aceptaci6n, el proyecto de Convención no debía tratar de protegerlo desu omisión en hacerlo.
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161. Algunos representantes que se opinían a que se conservase el parrafo 2) delaxtículo 13, sugirieron que, por lo menos, debía procurarse definir que consti­tu.iría alteración sustancial de la oferta. Ello daría mayor certidumbre a ladisposic~6n y harfa mas aceptable su mantenimiento.

162. Segtin otra opinion, la actual formulación del parrafo 2) del artículo 13 erapreferible,' pues permitía que se determinase lo .que constituía alteración sustan­cial en consideraci6n a las circunstancias particulares de cada caso.

:obre la

: junio

Establecimiento de un grupo de trabas10 sobre el artículo '13

163. La Comisión estableció un grupo de trabajo compuesto de representantes deAlemania, República Federal de, Checoslovaquia, España, Indonesia y la RepúblicaUnida de Tanzanía. Se pidié al Grupo de Trabajo que procurase reformular elpárrafo 2 del artículo 13 para aclarar que constituiría alteraci6n sustancialde la oferta.
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164. El Grupo de Trabajo propuso que se suprJ.nlJ.ese el párrafo 2) del artículo 13
o, si se le mantenía, que se agregase la siguiente disposición como parrafo 3) del
art ículo 13:

proye
merca

"3) Se considerara que las estipulaciones adicionales o diferentes que
se refieran al precio, el pago, la calidad y la cantidad de las merca.derías,
el lugar y la fecha de la entrega, el grado de responsabilidad de una parte
con respecto a la otra o el arreglo de las controversias alteran sustancial­
mente las estipulaciones de la oferta, a menos que el destinatario tenga motivo
para creer, en virtud de los terminos ..de la oferta o de las circunstancias
particulares del caso, que dichas estipulaciones adicionales o diferentes son
aceptables para e;t. oferente."

165. Se señaló, camo explicación de esta propuesta, que el Grupo de Trabajo prefería,
en primer lugar, l.:; ,e se suprimiese el párrafo 2) del artículo 13, debido a que
contradecía el principio básico del párrafo 1) del artículo 13 de que la aceptación
debía concordar con los terminos de la oferta. Asimismo, era extremadamente
difícil definir satisfactoriamente lo que constituía una alteraci6n·sustancial de
la oferta.

166. Tras deliberar, la Comisión decidió mantener su decisi6n anterior de conservar
el párrafo 2) del artículo 13 (vease el párr~fo 158 supra). I
167. Debido a que se retuvo el parrafo 2) del artículo 13, hubo en general acuerdo
en que el párra.fo adicional propuesto por el Grupo de Trabajo constituía una mejora
considerable en relación con el texto del anterior parrafo,~2) del artículo 13.
Se estime> que el texto propuesto por el Grupo de Trabajo debía aclararse con una
indicaci6n de que la enumeración de los elementos que habían sido definidos como
constitutivos de alteracie>n sustancial de la oferta no era taxativa.

169. Un representante exprese> reservas SOl "~ la redacción del párrafo 3) del
artículo 13. Otro representante expresó un~ reserva sobre la misma disposici6n.

171. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de conv~nción sobre la
formación y el proyecto de CCIM (parr. 18 del informe de la Comisi6n), el
artículo 13 de aquel proyecto de convención paso a constituir el artículo 17 del
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168. Un representante señaló que las palabras "a menos que el destinatario tenga
motivo para· creer, en virtud de los terminos de la oferta o de las circunstancias
particulares del caso, que dichas estipulaciones adicionales o diferentes son
aceptables para el oferente" debía suprimirse> ya que era inconcebible que una
alteraci6n de cualquiera de los elementos enunciados en el parrafo 3) del
artículo 13 sle considerase como no sustancial.

EXigencia de que la objeción sea "sin demora"

Decisión

.170. La Comisión aprobó una propuesta en el sentido de que las palabras
fuesen reemplazadas por las palabras como "sin demora indebida'! a fin de
oferente algún tiempo para reflexionar. Un representante señaló que, en
era esencial conservar la exigencia de que la objeción fuese sin demora,
se atenía a la prae~ica comercial moderna.
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I

proyecto de Convenci6n sobre los contratos de compraventa internacional demercaderías. La Comisión aprobó el siguiente texto del art'2culo 17:

"Artículo 17

"1) Una respuesta a una oferta que pretenda ser una aceptaci6n y quecontenga adiciones, limitaciones u otras modificaciones se considerara comorechazo de la oferta y constituirá una contraoferta.

"2) Sin embargo, una respuesta a una oferta que pretenda ser unaaceptación, pero que contenga estipulaciones adicionales o difererr~es queno alteren sustancialmente las estipulaciones de la oferta, constituirauna aceptación a menos que el oferente objete sin demora indebida ladiscrepancia. Si no lo hiciera así, las estipulaciones del contrato seranlas de la oferta con las modificaciones contenidas en la aceptación.

113. Se considerara que las estipulaciones adicionales o diferentes quese refiE"ran, ent·re otras cosas, al precio, el pago, la calidad y la cantidadde las mercaderías, el lugar y la fecha de la entrega, el grado de responsa­bilidad de una parte con re~pecto a la otra o el arreglo de las controversiasalteran sustancialmente lab estipulaciones de la oferta, a menos que eldestinatario de la oferta tenga motivo para creer, en virtud de los terminosde la oferta o de las circunstancias particulares del caso, que dichasestipulaciones adicionales o diferentes son aceptables para el oferente."

* *
ARTICULO 14 gj

172. El texto del artículo 14 del proyecto de Convención sobre la formación decontratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada porel Grupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de mercaderías, era elsiguiente:

"1) El plazo de aceptación fijado por el oferente en un telegrama oen una carta empezará a correr a partir del momento en que el telegrama seaentregado para su despacho o a partir de la fecha de la carta o, si no figllratal fecha, de la fecha que figure en el sobre. El plazo' de aceptaci6n fijadopor el oferente por telefono, telex u ot::.-os medios de com1.lnicación instantaneaempezará a correr a partir del nomento en que la. ::-:!'",,:rGa llegue aldesi..inatario.

"2) Si la comunicación de la aceptaci6n no puede ser entregada en ladirección del oferente debido a un feriado oficial o día no laborable quecoincidan con el último día -. ~ plazo de acepl:;ación en el establecimientodel oferente, el plazo se prorrogara hasta el primer día laborable siguiente.Los demás feriados oficiales o días no laborables que ocurran durante eltranscurso del plazo se incluirán en el c6mputo del plazo."

gf La Comisi6n examinó el artículo 14 del proyecto de Convenci6n sobre laformación de contratos de comprave.nta internacional de mercaderías en su 200a.sesión, celebrada el 7 de junio de 1978; el acta resumida de esa sesión figuraen el documento A/CN.9/SR.200.
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Parrafo 1)

173. La Comisi6n examinó la sugerencia de que las palabras "o a partir de la fecha
de la. carta" fuesen suprimidas. Esta sugerencia se fundaba en que el oferente
podría insertar en la carta una fecha que no reflejase aquella en que la carta
fue enviada. No obstante, prcvalecic5 el criterio generalmente aceptado de que
une. disposic~ón en este sentido era innecesaria, ya que en general convenía al
oferente dar al destinatario de la oferta una oportunidad adecuada para aceptar.

174. La Comisión no aprobó la sugerencia de que el parrafo 1) del artículo 14
fuese simplificado mediante una disposición que estipulase que el plazo de acepta­
ción fijado empezara a,correr a partir del momento del recibo de la oferta.

Parrafo 2)

175. La Comisi6n no aprobó la propuesta de que al calcular el plazo se excluyeran
los feriados oficiales o los días no laborables comprendidos en el ~ranscurso de
aquel.

Decisión

176. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de convención sobre
la formación y el proyecto de CCIM (parr. 18 del informe de la Comisi6n), el
artículo 14 de aquel proyecto de ~onvención pasó a constituir el artículo 18
del proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de
mercaderías. La Comisión aprobó el siguiente texto del artículo 18:

"Artículo 18

. "1) El plazo de aceptación fijado por el oferente en un telegrama o
en una carta empezará a correr a partir del momento en que el telegrama sea
entregado para su despacho o a partir de :a fecha de la carta o, si no
figura tal fecha,' de la fecha que figure en el sobre. El plazo de acepta....
ción fijado por el oferente por telefono, telex u otros medios de comunica­
ción instantánea empezara a correr a partir del momento en que la oferta
llegue al destinatario.

"2) Si la comunicación de la aceptación no puede ser entregada en la
dirección del oferente debido a un feriado oficial o día no laborable que
coincidan con el Último día del plazo de aceptación en el establecimiento
del oferente, el plazo se prorrogara hasta el primer día laborable siguiente.
Los demas feriados oficiales o días no laborables que ocurran durante el
transcurso del plazo se incluiran en el cómputo del plazo."
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ARTICULO 15 r/

177. El texto del artículo 15 del proyecto de Convención sobre la formación decontratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada porel Grupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de mercaderías, era elsiguiente:

ill) Una aceptación tardía surte, sin embargo, los efectos de unaaceptación si, el oferente informa sin demora de ello al aceptante, ya seaverbe.lmente ya mediante el envío de una I).otificacion al efecto.

"2) Si la carta o el documento que contienen una aceptaci6n tardíaindican que han sido enviados en circunstancias tales que si su transmisi6nhubiera sido normal ha.'brían llega¿to en el plazo debiCi.ü al oferente, laaceptación tardía sU1~ira los efectos de una aceptaci6n a menos que, sindemora, el oferente informe verbalmente al destinatario que considera suoferta como caducada., o le envíe una notificación al efecto."

178. La Comisión aprobó en princi~io el artículo 15.

Decisi6n

179. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de convención sobrela formación y el proyecto de CCIM (parr. 18 del informe de la Comisión), elartículo 15 de aquel proyecto de convención pasó a constituir el artículo 19 delproyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional demercaderías. La Comisi6n aprobo el siguiente texto del artículo 19:

"Artículo 19

"1) Una aceptación tardía surte, sin embargo, los efectos de unaaceptación si el oferente informa sin demora de ello al destinatario, yasea verbalmente, ya mediante el envío de una notificaci6n al efecto.

"2) Si lá carta o el documento que contienen una aceptaci6n tardíaindican que han sido enviados en circunstancias tales que si su transmisiónhubiera sido normal habrían llegado en el plazo debido al oferente, laaceptación tar~ía surtirá los efectos de una aceptacion a menos que, sindemora, el oferente informe verbalmente al destinatario que considera suoferta como caducada, o le envíe una notificacion al efecto."

r/ La Comisión examino el artículo 15 del proyecto de Convenci6n sobrela formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en su200a. sesión, celebrada el 7 de junio de 1978; el acta resumida de esa sesiónfigura en el documento A/CN.9/SR.200.
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"Artículo 20

Decisi6n
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ARTICULO 16 .rY

ARTICULO 17 ti

"Una aceptaci6n puede ser retirada si la comunicación de su retiro
llega al oferente en el momento en que la aceptación habría sido efectiva,
o antes de ese momento."

182. Camo resu:tado de la decisión de combinar el proyecto de convención sobre
la formaci6n y el proyecto de CCIM (parr. 18 del informe de la Comüd6n), el
artículo 16 de aquel proyecto de convención pas6 a constituir el artículo 20
del proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de
mercaderías. La Comisión aprobó el siguiente texto del artículo 20:

181. La Comisión aprob6 en principio el artículo 16.

"Una aceptación se retira si la comunicaci6n de su retiro llega al
oferente en el momento en que la aceptación habría sido efectiva, o antes
de ese momento."

180. El texto del artículo 16 del proyecto de Convención sobre la formación de
contratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por
el Grupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de mercaderías, era el
siguiente:

183. El texto del artículo 17 del proyecto de Convención sobre la :formacion de
contratos de compraventa internacional de mercaderías ~ en la forma aprobada por
el Grupo de Trabajo sobre la compraventa internac ional de mercaderías, era el
siguiente:

I

"El contrato de compraventa se celebra en el momento de tener efecto
la aceptación de una oferta. con arreglo a lo dispuesto en la presente
Convenc ion. "

sI La Comisión examinó el artículo 16 del proyecto de Convención sobre
la formaci6n de contratos de compraventa internacional de mercaderías en su
200a. sesi6n, celebrada el 7 de junio de 1978; el acta resumida de esa sesicn
fi~~ra en el documento A/cN.9/SR.200.

tI La Comisión examino el artículo 17 del proyecto de Convención sobre
la foriñación de contrat os de compraventa internac ional de mercaderías en su
200a. sesión, celebrada el 7 de junio de 1978; el acta resumida de esa sesi6n
figura en el documento A/CN.9/8R.200.
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184. La Comisión no aceptó la sugerencia de que el artículo 17 dispusiera que
el contrato de compraventa fuese celebrado en la fecha convenida por las part~s,

ya que las partes estaban siempre en libertad de acordar una norma distinta de
la prevista en el artículo 17.

185. La Comisión aprobó en principio el artículo 17.

Decisión

186. Como resultado de la decisión de combinar ei proy~cto de convenci6n sobre
la formaci6n y el proyecto de CCIM (parr. 18 del inform~ de la Comisi6n), el
artículo 17 de aquel proyecto de convenci6n pas6 a constituir el artículo 21
del proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de
mercaderías. La Comisión aprobó el siguiente teA~O del artículo 21:

"Artículo 21

"El contrato se celebra :.a el momento de tener efecto la aceptación de
una oferta con arreglo a lo dispuesto en la presente Convención."

*

ARTICULO 18 u/

187. El texto del artículo 18 del proyecto de Convención sobre la formaci6n de
contratos de compraventa internacional de mercaderías, en la forma aprobada por
el Grupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de mercaderías, era el
siguiente:

"1) El contrato podrá modificarse o rescindirse por mero acuerdo
entre las partes.

"2) El contrato escrito que contenga una disposicion que eX~Ja que
toda modificaci6n o rescisión se haga por escrito no podrá modificarse ni
rescindirse de otra manera. No obstante, cualquiera de las partes podrá
verse impedida por su conducta de preval.erse de tal disposición en la
medida en que la otra parte haya conf~ado en esa conducta.

"3) El presente artículo no se aplicara a la modificación o rescisión
de un contrato, en la medida en que esa modificación o rescisión se haga por
un procedimiento que no sea por escrito, cuando cualquiera de las partes
tenga su establecimiento en un Estado contratante que haya hecho una decla­
ración con arreglo al artículo (X) de la presente Convencion. Las partes
no podrán establecer excepciones al presente párrafo ni modificar sus efectos. 1I

u/ La Comisión examino el artículo 18 del proyecto de Convenci6n sobre
la formación de contratos de compraventa iDtern~cional de mercaderías en sus
sesiones 200a., celebrada el 7 de junio de 1978, y 201a., celebrada el 8 de
junio de 1978; las actas resumidas de esas sesiones figuran en los documentos
A/cN.9isR.200 y 201.
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Parrafo 1)

188. La sugerencia de suprJ.m~r la palabra "mero" fue retirada una vez que se
señaló que la expresion "mero acuerdo ll había sido empleada por el Grupo de Trabajo
sobre la compraventa internacional de mercaderías para dejar en claro que la
doctrina del common law sobre la causa no era aplicable a la modificacion o
rescisión de un contrato.

Parrafo 2)

189. Merecio apoyo la opinión de que si bien debería conservarse la primera frase
del párrafo 2) del artículo 18, correspondería eliminar la segunda. En tal
sentido, se dijo que el proyecto de convenci6n debería reconocer efectos
jurídicos a un acuerdo escrito entre las partes que dispusiera que el contrato
que hubiesen celebrado solo podría modificarse o rescindirse por escrito. Para
alcanzar este resultado, sería necesario suprimir la clausula de que una parte
podra verse impedida por su conducta de prevalerse de tal disposici6n.

1900 También recibi6 apoyo la propuesta de suprimir enteramente el parrafo 2) del
artículo 18. En este sentido, se adujo que el contenido de la primera frase del
parrafo 2) del artículo 18 contradecía el artículo 3 según el cual no se requerían
formalidades especiales para celebrar un acuerdo. Se dijo también que las
disposiciones del parrafo 2) del artículo 18 serían de difícil interpretación
y que convendría reservar esta cuestion al derecho nacional.

191. Obtuvo apoyo considerable asimismo la propuesta de mantener el párrafo 2)
del artículo 18 en la forma aprobada por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa
internacional de mercaderías, pues preveía una solucion uniforme para un problema
tan importante del comercio internacional, a saber, el efecto de las clausulas'
de los contratos escritos que disponían que toda modificación o rescisi6n del
contrato debía hacerse por escrito. Se manifestó también que el parrafo 2) del
artículo 18 daba una solucion justa y flexible a este problema común.

192. Tras un prolongado debate, la Comision decidio conservar la sustancia del
parrafo 2) del artículo 18.

Párrafo 3)

193. La Comision elimino esta disposicion como consecuencia de su reformulaci6n
d:el parrafo 2) del artículo 3 (véase el parro 27 supra).

Decisión

194. Como resultado de la decision de combinar el proyecto de convención sobre
la formación y el proyecto de CCIM (parr. 18 del informe de la Comisión), el
artículo 18 de aquel proyecto de convencion paso a constituir el artículo 27
del proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa internacional de
mercaderías. La Comision aprobo el siguiente texto del artículo 27:

-102-



Lbajo

'rase

'a

del
.el

~ )
~nta

ema

1

~on

e

"Artículo 27

"1) Un contrato podrá modi ficar3e o rescindirse por mero acuerdo entre
las partes.

"2) Un contrato escrito que contenga una disposición que eXJ.Ja que
toda modificación o rescisión se haga por escrito no podrá modificarse ni
rescindirse de otra manera. No obstante, cualquiera de las partes podl'á
verse impedida por su conducta de prevalerse de tal disposición en la medida
en que la otra parte haya confiado en esa €onducta."

ARTICULO (X) vi

195. El texto del artículo (X), del proyecto de Convención sobre la formación
de contratos de compraventa internacional de mercaderías en la forma aprobada
por el Grupo de TrabB.jo sobre la compraventa interna.::ional de mercaderías, era
el sigui ent e :

"El Estado contratante cuya legislación eX~Ja que el contrato de
compraventa se celebre o se pruebe por escrito podrá, en el mumento de la
firma, ratificación o adhesión, hacer una declaración .en el sentido de que
las disposiciones de la presente Convención, en la medida en que permitan
que la celebración, la modificación o la rescisión del contrato 1 la oferta,
la aceptación o cualquier otra indicación de intención se haga por un
procedimiento que no sea por escrito, no se aplicarán si una de las partes
tiene su establecimiento en ese Estado. lI

Decisión

196. Como resultado de la decisión de combinar el proyecto de convención sobre
la formación y el proyecto de CCIM (párr. 18 del informe de la COBisión), el
artículo (X) de aquel proyecto de convención pasó a constituir el artículo (X)
del proyecto de Convención sobre los contratos de compraventa int ,.:rnacional de
m.ercaderías. La Comis'ión aprobó el siguiente texto del artículo (X):

¡¡Artículo (X)

¡¡El Estado contratante cuya legislación eX~Ja que' el contrato de
compraventa se celebre o se pruebe por escrito podrá, en el momento de la
firma, ratificación o adhesión, hacer una declaración de conformidad con
el artículo 11 en el sentido de que cualquier disposición del artículo 10,
del artículo 21 o de la Parte II de la presente Convencio\} que permita
que la celebración, la modificación o la rescisión del contn: t ;', la oferta,
la aceptación o cualquter otra indicación de intención se haga por un
procedimiento que no SE;':, por escrito no se aplicará en el caso de que una
de las partes tenga su :stablecimiento en un Estado contratante ~ue haya
hechr- tal decla:i.~acióñ.;1

vi La Comisión examinó el artículo (X) del proyecto de Convención sobre la
formación de contratos de compraventa internacional de mercaderías en su 208a.
sesión, celebrada el 16 de junio de 1978; el acta resumida de esa sesión figura
en el documento A/cN.9/SR.208.
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CLAUSULAS FINALES

197. Un representante señaló que el proyecto de cláusulas finales que habríade preparar el Secretario General debería incluir la siguiente disposición:

liLa presente Convención no prevalecerá sobre convenciones yacelebradas o que se celebren y que contengan disposiciones relativas acuestiones tratadas por esta Convención, siempre que el vendedor y elcomprador tengan sus establecimientos en Estados partes en esa convención. 11
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ANEXO II

Lista de los documentos presentados a la Comisión

A. Serie de distribución general

~ión. li

A/CN.9/141 11 • • • • • • • • • • • • • Pagos internacionales: proyecto de
Convención sobre letras de cambio inter­
nacionales y pagarés internacionales;
informe' del Grupo de Trabajo sobre títu­
los negociables internacionales ace~ca

de la labor realizada en su quinto
período de sesiones (Nueva York, 18 a 29
de julio de 1977)

A/CN .9/142 y Add.l • • . . • • • • • •

A/CN.9/143 . . . • . . . • • • • . ~ .

A/CN .9/144 • • • • • • . • . • • • • •

A/CN.9/145 •.••.••

A/CN.9/146 y Add.l a 4 •.••.•••

Informe del Grupo de Trabajo sobre la
compraventa internacional de mercaderías
acerca de la labor realizada en su noveno
período de sesiones (Ginebra, 19 al 30 de
septiembre de 1977)

Compraventa internacional de mercaderías:
proyecto de Convención sobre la formación
de contratos de compraventa internacional
de mercaderías; nota del Secretario
General.

Comentario acerca del proyecto de
Convención sobre la formación de contra­
tos de compraventa internacional de mer­
caderías; informe del Secretario General

Compraventa internacional de mercaderías:
incorporación de las disposiciones del
proyecto de Convención sobre la formación
de contratos de compraventa internacional
de mercaderías en el proyecto de Convención
sobre la compraventa internacional de
mercaderías; informe.del Secretario
General

Compraventa internacional de mercaderías:
compilación analítica de los comentarios
formulados por gobiernos y organizaciones
internacionales acerca del proyecto de
Convención sobre la formación de contra:':':- ­
tos de compraventa internacional demer­
caderías 3 aprobado por el Grupo de Trabajo
sobre la compraventa internacional de
mercaderías, y del proyecto de ley para.
la unificación de algunas normas relati­
vas ala validez de los contratos de
compraventa internacional de mercaderías,
preparado por el Instituto Internacional
para la Unificación del Derecho Privado:
informe del Secretario General
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B. Serie de distribución reservada

A/CN .9/151 • • • . . • • • • • • . • •

Programa de trabajo de la Comisión;
iní'orme del Secretario General

Empresas multinacionales: nota del
Secretario General

Coní'erencia de las Naciones Unidas sobre
el Transporte Marítimo de Mercancías;
nota del Secretario General

Capacitación y asistencia en materia de
derecho mercantil internacional; nota del
Secretario General

Actividades en curso de las organizaciones
internacionales en relación con la armoni­
zación y la unificación del derecho mer­
cantil internacional; iní'orme del
Secretaría General

Pagos internacionales: proyecto de
Convención sobre letras de cambio interna­
cionales y pagarés internacionales; iní'orme
del Grupo de Trabajo sobre títulos nego­
ciables internacionales acerca de la labor
realizada en su sexto período de sesioues
(Ginebra, 3 a 13 de enero de 1978)

Programa provisional con anotaciones y
calendario provisional; nota del Secretario
General

Coordinación de los trabajos de la Comisión
con los de otras organizaciones intern~­

cionales; nota del Secretario General

Programa de trabajo de la Comisión: pro­
puesta presentada por Francia; nota del
Secretario General

Programa de trabajo de la Comisión: reco­
mendaciones del Comité Jurídico Consultivo
Asiático-Aí'ricano; nota del Secretario
General

International sale of goods: draft Conven­
tion on the Formation of Contracts for the
International Sale of Goods: note by the
Secretariat: documentation relevant to the
draft Convention on the Formation of
Contracts for the International Sale of
Goods'
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A/CN .9/147 ..•••••.••••••

A/CN.9/148 .•••••••••••••

A/CN.9/149 y Add,i a 3 y Corr.l y 2 ••

A/CN.9/150 ••. , •••

A/CN .9í152 . . . . . . . . . . . . . .

A/CN .9/153 . . • • • . • • • • . • . •

A/CH.9/156

A/CN .9/154 • • . • • •

A)CN.9/155

A/CN.9/XI/CRP.l
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A/CN.9/XI/CRP.ll •••••

Propuesta del Grupo de Trabajo integrado
por los representantes de Australia, el
Brasil) Finlandia, Hungría, Nigeria y
Yugoslavia: artículo 4

Propuesta del Reino Unido de Gran Bretaña
e Irlanda del Norte: artículo 8

Propuesta del UNIDROIT: artículo 5

Propuesta de Australia: artículo 1

Propuesta del Grupo de Trabajo integrado
por los representantes de Finlandia ~.

Hungría, México, el Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Norte, Singapur y
Uganda

Propuesta del Grupo de Trabajo integrado
por los representantes del Brasil, Egipto,
Finlandia, la India, el Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas:
artículo 2

Propuesta de la Unión de Repúblicas
Socialistas Soviéticas: artículo 3

Propuesta del Grupo de Trabajo integrado
por los representantes de Australia, el
Brasil, Finlandia, Francia, Hungría,
Kenya, el Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte, Singapur y la Unión de
Repúblicas Socialistas Soviéticas:
artículo 8

Propuesta del Grupq de Trabajo integradd
por los representantes de Chile, Grecia,
Irlanda, el Japón, Polonia, el Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y
Uganda: artículo nuevo

Propuesta del Reino Unido de Gran Bretaña
e Irlanda del Norte

Propuesta de los Estados Unidos de América

Relación entre la Convención sobre la
. compraventa internacional de reercaderías

y la Convención sobre la formación de con­
tratos de compraventa internacional de
mercaderías y la Convención Gobre la
prescripción en la compraventa interna­
cional de mercaderías; nota de la
Secretaría

. . . . . .

. . . . . . . . . . .

• • • • • • • • o • •

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

A/CN.9/XI!CRP.3

A/CN.9/XI/CRP.4

A/CN.9/XI/CRP.2

A/CN.9/XI/CRP.5

A/CN.9/XI/CRP.6

A/CN.9/XI/CRP.7

A/CN.9/XI/CRP.8

A/CN.9/XI/CRP.9

A/CN.9/XI/CRP.lO •••••...•.•

A/CN.9/XI/CRP.12 ••

A/CN.9/XI/CRP.13 •



C. Serie informativa
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A/CN.9/n~.1l y Corr.l y 2 • • Lista de participantes; miembros de la
Comisión

Propuesta del Grupo de Trabajo integrado
por los representantes de los Estados
Unidos de América, Filipinas, Finlandia,
Ghana, Hungría, el Japón, Kenya y la
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas:
artículos 9 y 10

Informe del Grupo de Redacción; proyecto
de Convención sobre ~ontrátos de compra­
venta internacional de mercaderías

Propuesta de Australia: nuevo articulo;
artículo 15

Proyecto de informe de la Comisión de las
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional sobre la labor realizada en
su ll~ período de sesiones

Propuesta del Grupo de Trabajo integrado
por los representantes de Alemania,
República Federal de, Checoslovaquia,
España, Indonesia y la República Unida
de Tanzanía

Proyecte de informe de la Comisión:
capítulo 11

Proyecto de informe de la Comisión:
capítu1.o 111; pagos internaciona1es;
títulos negociables

Proyecto de informe de la Comisión:
capítulo VI

Proyecto de informe de la Comisión:
capítulo IV

Proyecto de informe de la Comisión:
capítulo V: formación y asistencia en
materia de derecho mercantil internacional

Proyecto de decisión presentado por
Egipto, Filipinas, Ghana, la India, Kenya,
Nigeria, la República Unida de Tanzanía,
Singapur y Yugoslavia

. . . . . . .

A/CN.9/XI/CRP.16 •••••••••••

A/CN.9/XI/CRP.15 ••••••••••

A/CN .9/XI/CRP .14 • • • • • • • • • •

A/CN.9/XI/CRP.17 •••••.•••••

A/CN.9/XI/CRP.18 •••••••• , ••

A/CN.9/XI/CRP.18/Add.l a 12
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COMMENTSEPROCURER LEs PIJBLlCATlONS DES NATI()NS UNtES'
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HOWTO OBTA,N uNI'RD NATlON$ FUBLlCATlONS

Unitéd· Nations" publications maybeobtained foom bookstore,s, aÍld distributors
tbroughoutthe wqrld. Cornml,t your bookstore,or writeto: UnitedNations. Sales
Sectión. N~wYork or Gelieva.

~A~DO.llY:'JIITLH3AAiIlHa: OprAJJH3A~1IOB'LEAHHE:ilHIilx'JJA~HH'
'Ha,!(l1BHSf ()pl"aBH3aQHHOlS'Lé,!(HUéBHLllC HSQHA M02ftBoKymtTL H KBH2ftB.bIX Mara­
3HlIax. HareBTc~aXlloBCE!X paAOBax IlUpa. HaBo.qHTe cnpaBKHolSlJ3,!(aH3HXB
BaIDell',KHBJKsOM Mara3HHe wm !:IHmHTe IJO a.q¡iecy: ()¡>raBH3aQHH Ofi'Le,!(HHeHHLIX
HaQHA. CeK~HHno DPO!.(ll2ké H3,!(aHHA. H:hro-HopK HJJ,llmeHeBa. ' .

" ,

'COMO CON$EGUlR PUIJLICACIONESDE LAS NAqlONEsUNIDAS

LaS publicacicn<ls de las Naciones UnidlJSestánen ventaenlibrerfas y casas distri­
buidoras en todas partes del mundó. COnsulte a su librero o diríjase a: Naciones,'
UnidaB.f3ección de Ventlls. Núeva York oqinebra. ' ' ,

. '.... .:. -c.· .

'Les p~bijcations'desNationsUnies sonteo vente dansleslibrairies et les. agences
dé~taires du Dillndeentier; Informez"vous aupres de yotre librllire ou adressez-voUs "
a : Nations Un~s.Sectioo des ventes. New York ou Geneve. '

,'.




